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ONMIDDELLIJK DAALDE HARRY IN HET RUIM AF: WANNER 2 HEBBEN GATEN IN HET SCHIP GEMAAK ; 
HET DUURDE EVEN VOORDAT ZIJN OGEN AAN _ BSGENEENENE, EN DE STOPPEN ERUIT GETROKKEN! DIE Ee 
HET DUISTER GEWEND WAREN! samm BNN 
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IN DE TĲD DAT HARRY OP HET SCHIP VERTOEFDE HAD HIJ REEDS VERSCHILLENDE VOORBEREIDINGEN GETROFFEN. HET: 
HELE SCHIP HAD HIJ AFGEZOCHT EN AL HET MATERIAAL DAT GEBRUIKT KON WORDEN VOOR HET HERSTEL BIJEENGE- 
BRACHT! HIJ TOONDE NU DE BIJEENGEGAARDE SCHATTEN, ZOALS STUKKEN C 
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Ay VUURTJE GESTOOKT WORDEN Û 
OM DAT TEER TE SMELTEN! MAAR 
SNEL, BLIKSEMSNEL, VOORDAT HET 

WATER TE HO 
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Bek OPGEGEVEN DAT JE ONS NOG ZOUDT 
Eh KUNNEN REDDEN! WIJ WISTEN NIET 


6 JULLIE OPGEVEN? NOOIT[ NS 
TE IK HEB MIJN BELOFTE AAN JE 
F7 VADER GEGEVEN EN DIE BELOFTE HOUD 
Ss IK ZOLANG IK LEEF! OF LAAT IK LIEVER 
ZEGGEN: IK ZAL MIJN UITERSTE BEST DOEN, 
A DIE BELOFTE TE HOUDEN! WANT HOE DAN 
BROOK - WIJ GAAN HIER LEVEND VANDAAN! , 


i VERSCHILLENDE GEVANGENEN WAREN VAN BEROEP ZEELIEDEN EN HET DICHTEN VAN DE VERSCHILLENDE GATEN IN fj 
DE SCHEEPSWAND WERD DESKUNDIG GEDAAN. DAAROP VERZAMELDEN ALLE GEVANGENEN ZICH RONDOM HARRY OM B 


UITSTEKEND! DE GATEN SV 
_ZIJN DUS GEDICHT EN HET «_N 
SCHIP KAN NU NIET MEER ZINKEN! 
NU ZULLEN WIJ DE ANKERTOUWEN _N 
PW KAPPEN. ZODRA IK DAN EEN TEKEN GEEF WN 
KOMEN AL DEGENEN DIE VAN SCHEPEN VER- WAN 
STAND HEBBEN AAN BOORD EN ZETTEN DE WR 
ZEILEN UIT. HET GROOTSTE GEDEELTE VAN 
W DIE ZEILEN IS WELISWAAR VERROT, MAAR IK GE- 
LOOF WEL, DAT ZIJ NOG VOLDOENDE WEERSTAND 
HEBBEN OM ONS HIER VANDAAN TE BRENGEN! 


ENIGE TĲD LATER ZAGEN DE SOLDATEN AAN DE WAL TOT HUN GROTE VER- 
BAZING HET SCHIP, WAARVAN ZIJ DACHTEN DAT HET IEDER OGENBLIK IN DE DIEPTE ZOU 
VERDWIJNEN, MET VOLLE ZEILEN LANGZAAM VOORWAARTS GAAN 


5 KIJK DAAR EENS! 

‚f ZIJ VAREN WEGII VLUG ER’ 
ACHTER AAN! VLUG! VLUG! 
DAT SCHIP KAN TOCH NIET. 
MEER VAREN!!! HET BE- /e 
WEEGT NAUWELIJKS! 
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KOM ONMIDDELLIJK ALLEMAAL 
UIT HET WANT. ANDERS SCHIETEN 
ZE JULLIE ALS KRAAIEN NAAR BENEDEN! hin 
BENEDEN LIGGEN EEN PAAR STUKKEN (UIB 
MAST EN ANDERE PALEN. HAAL DIE AN BE 
ONMIDDELLIJK NAAR HET DEK, Ad 
VOORDAT HET TE LAAT IS!!! Ze 


| 5 iN 5 / 4 oe 1/4, 
BN he BO) | 


N VIN 


Je 


No 4d Ed ind 


$ N e / 
SN 7 if PS 
A0 
( FD 4 
AN Mr ‚Ml 


jaren voor Christus’ geboorte, 
leefde er mn het konimklijk paleis 
te Pella, de hoofdstad van Macedonië, 
een jonge prins, die dol was op paarden. 
Hij wilde er graag een voor zichzelf 


| es’ lang geleden, meer dan 350 


hebben, maar im zijn land waren 
paarden schaars. Ten zuiden van 
Macedonië, in de rotsige heuvels van 
Noord-Griekenland. leefden genoeg 
wilde paarden, maar zij waren moeilijk 
te vangen en nog moetlijker te temmen. 
Philippus Il, de konig, had geld 
genoeg om een paard voor zijn zoon 
te kopen, al waren ze dan ook erg duur, 
maar zijn vrouw. koningin Olympias, 
wilde er mets van horen. Zij was 
uiterst bezorgd voor het welzijn van 
haar emige zoon en ze was bang dat 
hij van het paard zou tuimelen en zich 
zou verwonden. 

„Och,” zer Philippus, „hij 1s al 
twaalf jaar, zo'n tuimeling zal hem 
heus geen kwaad doen. Maar Phi- 
lppus was miet veel thuis. Meestal op 
het slagveld ot op jacht in de bergen. 
Zodoende gebeurde er in en rond het 
paleis wat Olympias beval en Alexander 
kreeg geen paard. Ja — hij mocht wel- 
eens rijden. want er stonden genoeg 
makke paarden tn de koninklijke 
stallen. Ze zocht er zelf het oudste en 
makste uit : 

„Op zo’n knol val je mm slaap, “ zeì 
Alexander. „Ik kan nog harder lopen 
dan hij galoppeert. lk wil een jong, 
vurig paard hebben.’ 

Maar moeders wil bleet wet. 

Daarom las hij maar in de boeken 
van de Griekse dichter Homerus over 
paarden en helden, over de oorlog 


tussen de Trojanen en de Grieken, 
het houten paard en de heldendaden 
van Achilles, die vier machtige strijd- 
rossen bezat. 


Op een dag kwam er een bezoeker 
bij het paleis, die een paard te koop 
aanbood. Koning. Philippus was net 
teruggekomen van de jacht Een 
knecht leidde zijn prachtig witte paard 
naar de stal en twee andere dienaren 
droegen een zwaar wild zwijn naar de 
keuken. 

„Wie ben je?“ vroeg'de koning. 

„Mijn naam is Thiymoteus,'’ ant- 
woordde de handelaar en boog diep. 
„Dit is het mooiste wilde paard dat 
ooit gevangen Is, edele heer. Ik heb 
het zelf getemd. Een jongen kan er 
op rijden.’ 

Philippus bekeek het paard met 
kennersblhikken 

‚’t ls inderdaad een prachtig beest,” 
antwoordde hij „Wat 1s je prijs 2” 

„Dertien talenten,” antwoordde de 
man 

Philippus wilde reeds toestaan, toen 
de koningin met wapperende sluier 
kwam aanlopen 

„Je wijt dat wilde beest toch miet 
voor Alexander kopen?’ vroeg zij 
boos. „Moet hij een ongeluk krijgen 2” 

„Maar moeder,” mep de jongen m 
vertwijteling. „Ik ben nota bene al 
twaalf jaar!” 

Philippus wuitde met zijn hand. 

„Geen woord meer hierover,’ ze1 hij 
geërgerd. ‚„Na het eten praten we er 
opnieuw over en dan zullen we deze 
zaak voor eens en voor altijd recht- 
zetten.’ 
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De konimgin trok zich terug mm haar 
eigen vertrekken en de koning begat 
zich met de prins aan tatel in de 
mannenafdeling. Over het paard werd 
niet meer gesproken, ’ 

Phihppus vertelde van zijn vrees 
dat er een oorlog met Perzië op komst 
was. 

„Dan ga ik mee,” zet Alexander. 

„Hoe ?” vroeg de koning 

„Op het paard dat Thimoteus ons 
aangeboden heeft,” ze1 Alexander. 

De koning lachte en knipoogde 

Vlug,” ze: hij. „Moeder is nog lang 
niet klaar met eten — kom — dan 
gaan we nog eens naar het dier 
kijken.” 


‚„Milon,” zei de ‘koning tot een van 
de stalknechten. „Breng dat nieuwe 
paard eens naar buiten en maak er een 
ntje op. 

- De knecht teidde het dier naar de 
binnenplaats en tuigde het op. Het 
paard was nerveus en stond te 
trappelen met zijn benen. Schuw 
knipperde het met de oogleden alsot 
het tast had van de zon, die op haar 
telst scheen. , 

Milton zette zijn voet in de stijg- 
beuge!. slingerde zich op de rug van 
het paard en wilde wegrijden Maar 
nauwelijks zat hij ot het paard ste1- 
gerde, maakte éen zijsprong naar rechts 
en wierp Milon op de grond. 

De koning tronste de wenkbrauwen. 

„is dat nu een paard waarop een 
jongen zou kunnen rijden?’ vroeg hij 
aan de handelaar. „„Bestijg het zelt 
eens. Je beweerde toch dat je het zelf 
getemd hebt.’ 

„Ik snap er mets van,” antwoordde 
de handelaar beteuterd. „Ik heb nooit 
last met het dier- gehad.’ 

Weer wachtte het paard tot zijn 
berijder goed en we! in het zadel zat. 
Toen begon het met zijn hoofd te slaan 
en zijsprongen te maken, zodat ook 
Thimoteus al gauw op de keien van 
de binnenplaats lag en over zijn be- 
zeerde heupen wreet. 

„Kom over een paar weken maar 
eens terug,’ zei: de koning tot de 
beschaamde handelaar. „Dat paard 
heeft zó geen waarde. Het 1s zenuw- 
achtig en onhandelbaar -en zelfs voor 
zeer ervaren rijders nog gevaarlijk. 


En als je weer wat te verkopen hebt, 
verknoei dan mijn tijd niet met zulke 
dieren.’ 

„En toch is het een best paard, 

„ vader,” riep Alexander, die zich niet 
langer kon bedwingen. „U hebt iets 
over het hoofd gezien.” 

‚Wat dan?” vroeg de koning ver- 
wonderd. % 

„Ik weet zeker dat ik het dier kan 
berijden,” zei de jonge prins en ont- 
week de vraag. „Krijg ik ‘het paard 
van u als ik het doe?” 

„Iedereen staat te kijken,” fluisterde 
de koning zijn zoon in het oor. „Als 
het je net vergaat als die twee anderen, 
is het een schande voor onze familie. 
Bluf je maar wat?” 

„Waarachtig niet, vader,” ant- 
woordde de prins. „Ik zal nooit meer 
over paarden praten, als ik verlies.” 

„k Ben benieuwd hoe dat pap- 
kereltje het er afbrengt,” zei een van 
de bedienden zachtjes tot zijn maat. 
De koning hoorde het en kneep zijn 
lippen samen. 

„Goed,' zei hij. „Toon dat je een 
koningszoon bent.” 

Alexander stapte rustig naar het 
trillende paard. Zachtjes pakte de 
jonge prins de teugels, praatte tegen 
hem en streek hem liefkozend over de 
zachte: neus. Hij draaide daarbij het 
paard naar de andere kant en liet 
het een eindje lopen. Het dier werd 
veel rustiger. 


OETJEPOETJE! PAAR KOMEN DE 
SKRIPS WEER AAN! 


„Open de poort,” riep de prins tot 
de wachters. De deur ging met een 
zwaai open en Alexander zat op het- 
zelfde ogenblik op de rug van het 
paard. Hij klakte zachtjes met zijn 
tong en duwde zijn hielen in de 
flanken. Het paard ging in een 
sukkeldrafje over, toen in galop en 
tenslotte in een vurige draf. Maar de 
prins hield de teugels strak en verloor 
het dier geen ogenblik uit zijn macht. 
Rustig reed hij tenslotte door de 
poort weer de binnenplaats op. 

De koning hielp hem zelf van het 
paard af en sloeg hem waarderend op 
de schouders. „Knap gedaan,” zei hij. 
„Allemachtig trots ben ik op je.” 

Daar kwam de koningin aanlopen. 
Ze was doodsbleek, maar toch glim- 
lachte ze. 

„Ik zie dat ik de moeder ben van 
een dappere zoon, die niet meer bij 
de kleinen gerekend kan worden,” 
ze1 ze. 

Ze kuste de prins op allebei z’n 
wangen en ging toen weer haastig 
maar met opgeheven hoofd terug naar 
haar vertrekken. 

„Jongen, zei de koning, zo luid 
dat iedereen het kon horen, „jij zult 
mij eens opvolgen — maar je zult niet 
alleen over Macedonië regeren, want 
dat is veel te klein voor jou. Jij zult 
koning worden van een rijk dat jou 
waardig is. De hele wereld ligt aan je 
voeten.” 


HEBBEN JULLIE MISSCHIEN 


VIER VLUCHTELINGEN 
GEZIEN ? 


« veroveren. Hij 


„En dit paard zal me vergezellen,” 
riep de prins. 

„Ja... zei de koning peinzend. 
„Vertel me eens, wat voor bijzonders 
je aan het paard ontdekte, en waarom 
konden die twee anderen niet in het 
zadel blijven ?”’ 

„Ik zag dat het paard bang was 
van zijn eigen schaduw,’ antwoordde 
de jongen eenvoudig. Daarom 
draaide ik het met het hoofd naar de 
zon.” 


Alexander kwam op de troon toen 
hij twintig jaar oud was. En met zijn 
grote legers begon hij de wereld te 
onderwierp Perzië, 
Klein-Azië, Palestina en Egypte, 
Arabië tot Indië toe. Daar versloeg hij 
koning Porus aan de rivier de Hy- 
daspes, trok door Voor-Indië tot aan 
de rivier de Indus, waar hij meende 
het einde van de aarde bereikt te 
hebben. En daar huilde hij bittere 
tranen, omdat er geen landen meer te 
veroveren vielen, 


Alexander wordt in onze tijd be- 
schouwd als een van de grootste 
heersers die ooit geleefd hebben, 
Even beroemd werd zijn paard, dat hij 
Bucephalus (ossekop, naar de Griekse 
woorden bous =— os en kephale —= kop) 
noemde. Het droeg hem door de halve 
wereld tot aan de boorden van de 
Indus. 


VIER VLUCHTELINGEN! ZOU 
W SOMS BEETGENOMEN , 
ZIJN? 


Skokan en Spip was het dus gelukt met de boeven Knor en Knar 
te ontvluchten en bij de Skrips weg te komen, Zij hielden zich 
nog een poôsje schuil in het woud, Knor en Knar waren een 
Andere richting ingeslagen; dus voorlopig dreigde er geen 
gevaar meer, De beide jongens besloten terug te keren naar de 
grot van Baba en Moedoe Skokan. Doch plotseling weerklonk 
in de verte luid geschreeuw en toen zij zich snel achter een 
boom hadden verborgen, zagen zij een woeste bende Skrips 
„naderen! 

De kannibalen hadden hun gevangenen gemist en waren de 
achtervolging begonnen! 

Gelukkig werden de twee vriendjes niet opgemerkt, en toen de 


Skrips even later verdwenen waren, vervolgden ze snel hun weg. 
Skokan en Spip schrokken echter geweldig toen ze plotseling 
tegenover een achtergebleven Skrip stonden! 

Die barbaar had een dom uiterlijk. 

„Hebben jullie misschien vier vluchtelingen gezien?” vroeg hij. 
„Ze liepen die kant uit” zei Skokan, terwijl hij in de richting 
wees waarin de andere Skrips verdwenen waren. De kerel suk- 
kelde verder en Skokan en Spip gingen er als een haas 
vandoor. 

Toen begreep de domme Skrip pas dat de jongens twee van de 
vier vluchtelingen waren. „Zou ik soms beetgenomen zijn?’ 
woeg de kannibaal zich nog af... Wordt vervolgd 
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De zee zit vol geheimen. ledereen die een 
wandeling maakt langs het strand kan dat 
ervaren, want af en toe geeft de oneindige 
watermassa iets van haar bezit prijs, dat de 
brandingsgolven achteloos aan land kwakken. 
Na een storm is de vloedlijn meestal duide- 
lijk te herkennen aan de brede strook aan- 
spoelsel, die uit de vreemdste dingen. kan 
bestaan: allerlei wrakhout, manden, kisten, 
flessen, kurken en ronde glazen bollen, 
waarmee de vissers hun netten drijvende 
houden, uien, kokosnoten, krabben, vissen, 
dode vogels en... kwallen. ledere badgast 
kan over dat laatste meepraten. Af en toe, 
wanneer de wind gunstig is, worden die 
doorschijnende puddingen bij dozijnen tegelijk 
op het strand geworpen en geen zwemmer 
waagt zich daar meer in zee. Vooral als men 
aan den lijve ondervonden heeft, hoe ge- 
meen zo'n kwal kan steken, zit de schrik er 
danig in. Maar, zoals het meestal gaat, het zijn 
niet alle boosdoeners die beschuldigd worden 
De meeste, de kleurloze oor- en kompas- 
kwallen, zijn niet in staat met hun tentakels 
de menselijke huid binnen te dringen en 
wanneer ze als vormloze klonten op het 
zand liggen, is het de moeite waard eens te 
proberen wat meer van ze te weten te 
komen. „Hoe zwemt nu zo'n dier," vraagt 
men zich af, „en hoe houdt het zich in 
leven?’ Zwemmen is misschien een wat 
groot woord voor een kwal, maaf hij komt 
vooruit en wel door de zijkanten van zijn 
bolle lijf om te krullen en omhoog te klappen, 
waardoor het water weggeperst wordt en het 
dier een eindje vooruit schommelt. Aan de 
onderzijde van zijn vlezige lichaam hangen 
enkele gekroesde uitwassen, de lippe”. en 
aan de rand kan men enkele draden ont- 
dekken, de tentakels of vangapparaten In 
de wand daarvan bevinden zich netelcellen, 
die te beschouwen zijn als heel kleine 
zakjes, waarin een giftig harpoentje ge- 
borgen zit. Zodra nu zo'n wapperende ten- 
takel in aanraking komt met een of ander 
diertje, dan schieten vele harpoentjes uit. en 
spuiten een klein beetje netelzuur in de 
prooi, die, "daardoor verlamd ot gedood, door 
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de vangarmen naar de vlezige lippen wordt 
gebracht. Sommige kwallensoorten hebben 
netelcellen die krachtig genoeg zijn om 
een mens pijnlijker te kunnen treffen dan 
een brandnetel. Dat zijn de haar- of brand- 
kwallen, kleine blauwe (+ 15 cm) of grote 
gele exemplaren (+ 25 cm), die aan de 
onderzijde met acht bundels neteldraden ge- 
wapend zijn, waarmee ze op bijna twee 
meter afstand kunnen steken. Hun -onschul- 
dige soortgenoten zijn echter gemakkelijk 
genoeg te herkennen aan het feit, dat ze 
kleurloos zijn. Alleen op de rug hebben ze 
enige tekening. De kompaskwal is daar ge- 
sierd met. zestien bruine strepen, juist als 
de roos van een kompas, Als laatste is de 
zeepaddestoel te noemen. Deze kwal wijkt 
iets af van de vorige, doordat hij steviger is, 
boller en doorzichtig blauwgroen. De lippen 
zijn uitgegroeid tot een lange streng. Een 
bijzonderheid van de kwallen in het alge- 
een is nog, dat zij na hun dood binnen en- 
ele uren vergaan, zonder een spoor achter 
te laten. Hun lichaam bestaat namelijk voor 
achtennegentig procent uit water 


Schematische voorstelling van een netelcei. 
Rechts is het giftige harpoentje uitgescho- 
ten. 


De pijnlijk prikkende haar- of brand 


zijn steeds gekleurd (blauw of bruingeel). 
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Zeepaddestoel 


wa | in doodsangst 


ank u wel! O! Dank u well" 

Loes maakte een luchtsprong en 

een rondedans, vloog toen tante 
om de hals en gaf haar een dikke zoen 
op elke wang. „Ja,” lachte moe, „die 
goede tante verwent onze kleine meid 
graag een beetje.” Tante schudde 
hevig van neen en zei: „Dat is geen 
verwennen, dat is omdat Loes zo goed 
Haar best heeft gedaan op school en 
met zo’n mooi rapport is thuisge- 
komen.” 
ì Loes glunderde om al die lof- 
prijzingen maar vooral om het fijne 
cadeautje. „Een snoes, een schat van 
eén jurk!” zei ze nog eens be- 
wonderend. „Geel! Dat is juist de 
_ kleur waar ik van hou. En dan die 
grappige hondjes langs de rand van 
derok! Leuk staat dat! Mag ik hem nu 
meteen aanpassen ?’’ 

„Natuurlijk, kind,” zei moeder. 
„Dan kunnen we eens zien of de jurk 
misschien niet een tikje te lang is en 
wat korter gemaakt moet worden.” 

Haastig trok Loes de jurk. aan. 
„Doe niet zo opgewonden, meisje,’ 
vermaande moeder, „anders scheur 
je hier of daar nog een naadje los. 
En dat zou jammer zijn... Keurig! 
Hij past precies! Wat ziet ze er netjes 
mee uit, hè tante Mien ?”’ 

Tante Mien vond het ook en Loes 
stond intussen. als een kleine ijdeltuit 
voor de spiegel te draaien, wapperde 
met de rok en liet zo de hondjes onder 
aan de rand huppelen. „Woef! Woef |’ 
blafte ze zelf maar, want dat konden 
deze hondjes niet. „Mooi geweest!’ 
maakte moeder er een eind aan. „Doe 
nu het-japonnetje uit, want dat is 
voorlopig alleen voor de Zondag. 
En ga dan eens gauw naar de slager, 
dan zullen we die beste tante Mien 
eens verwennen met haar lievelings- 
kostje: gebakken lever.” 

„Hè moe, mag ik de jurk dan éven 
aanhouden ?”’ smeekte Loes. „Ik zal 
hem héús niet vuil maken,” beloofde 
ze. Tante knikte al van ja en moe 
vond het toen ook dadelijk goed. 
„Vergeet de boodschap niet en loop 
niet onderweg de hele tijd naar de 
jurk te kijken. Dat staat zo gek,” 
zei moe nog. 

Loes stapte, nuffig als een klein 
dametje, met de tas aan de hand de 
deur uit. Ze keek de straat af of ze 
niet een van haar vriendinnetjes zag 
om het nieuwe japonnetje te bewon- 
deren. Nee, hoor! Ze kwam niemand 

“tegen die ze kende. Bij de slager keek 
ze eerst nog even in de grote spiegel- 
ruit, niet naar het vlees en de worsten, 
maar nog eens naar haar kleedje! 


_De slager die in de winkel was, zag - 


dat wel en lachte, Daarom zei hij toen 


Loes binnenkwam: „Wat zie jij er 
deftig uit, zeg! Ben je jarig vandaag ? 
Proficiat dan, hoor!” 

„Ik ben helemaal niet jarig,’ zei ze. 


‚Ik heb alleen een nieuwe jurk van 


mijn tante gekregen, omdat ik zo’n 
mooi rapport had!” 

„Dan heb je vast een bovenste beste 
tante en dan zal ik maar eens een 
lekker stuk lever voor je uitzoeken,’ 
zei de slager vriendelijk. „Asjeblieft. 
Stop maar in je tas en wel thuis!’ 

„Dag, slager. Dank u wel,” zei Loes 
beleefd en stapte vrolijk de winkel uit. 
Ze keek nog eens links en rechts uit 
naar een vriendinnetje, maar dat viel 
alweer tegen; nergens een meisje van 
haar klas te horen of te zien. Dat was 
wel een beetje jammer. 

Een klein, wit hondje kwam achter 
haar aandribbelen. „„Dag,hondebeest |’ 
zei Loes. „Kom jij naar mijn nieuwe 
jurk kijken ? Mag wel, hoor.” Tegelijk 
kwam er nog al een hondje aanlopen. 
„Hét Jij ook al nieuwsgierig ?”’ zei 
Loes opgewekt. Want ze vond het 
helemaal niet erg dat die twee met 


Op de hoek van de straat kwam er 
alweer eentje op haar afgeschoten. 


haar meeliepen. Op de hoek van de 
straat kwam er alweer eentje op haar 
afgeschoten. Die was een beetje groter 
dan de andere twee en ook een beetje 
brutaler. Zo dicht kwam hij bij haar 
lopen dat ze riep: „Weg, hond! Gauw!” 
Maar de brutale rakker trok zich daar 
geen sikkepit van aan en duwde een 
natte neus tegen haar been. Loes 
begon net de hondjes al niet zo leuk 
meer te vinden toen er een vierde 
verscheen, een flinke dikzak. Hij 
draaide en snuffelde om Loes heen. 
‚Naar huis! Weg!” schreeuwde Loes. 


“Vooruit!” 


Geen van de vier luisterde: De 
brutale en de dikzak bleven maar om 
haar heen snuffelen en de twee 
kleintjes begonnen vrolijk te keffen, 


Alleen de grote bullebak zette zijn voor- 
poten op het hek, 


Ik doe net of ik ze niet zie en ga 
gewoon verder, bedacht Loes. Dan 
druipen ze vanzelf wel af. Maar- dat 
was misgerekend! In plaats daarvan 
kwam van de overkant een bullebak 
aandraven van je welste! Hij sprong 
ineens tegen haar op zodat de tas 
bijna uit haar hand vloog. Eerst wilde 
Loes hard weghollen, toen durfde ze 
weer niet: de honden moesten eens 
wild worden! Zachtjes huilend liep 
ze verder, angstig keek ze van de een 
naar de ander. Waarom kwamen al 
die beesten op haar af? Opeens be- 
greep ze het! Het kwam van de 
hondjes op haar jurk! Dat was het! 
Ze wist het zeker! O.... was ze maar 
thuis... Durfde ze maar wat harder 
te lopen.... Nooit en nooit wou ze 
de jurk nog aan! 

Gelukkig! Daar was ze bij het tuin- 
hekje. Wild van schrik gooide ze het 
open en klapte het met een slag achter 
haar dicht. De honden stoven naar alle 
kanten. Alleen de grote bullebak zette 
zijn voorpoten op het hek. Hard 
huilend vloog Loes tegen de voordeur. 
op en belde of er brand was. Moeder 
en tante kwamen geschrokken aan- 
lopen. „Wat is er nóú toch aan de 
hand?” vroeg moe. Snikkend vertelde 
Loes van de honden en wees naar de 
grote bullebak die nog altijd aan het 
hek stond. „Nooit, nooit doe ik die 
jurk met de hondjes nog aan! Nooit!” 
snikte ze. 

Moeder en tante schoten in de lach 
en Loes werd een beetje boos. Moesten 
ze.haar nu nog uitlachen? Verdrietig 
liep ze door naar de keuken om de tas 
weg te brengen. Wat had ze nu aan 
een mooie jurk, die ze niet kon dragen! 
En opnieuw rolden er dikke tranen, 

„Dacht je nu heus dat al die honden 
op je jurk afkwamen?” vroeg tante, 
Ze moest nog steeds lachen. „Zal ik 
eens vertellen waar die “beestjes zo’n 
zin in hadden? Nou? Kun je het zelf 
niet raden ? Wat zat er in je tas, waar 
honden zo gek op zijn?” 

„Lever!” riep Loes opgelucht. Het 
was niet om haar jurk te doen geweest, 
begreep ze nu. Ze kon het mooie 
japonnetje rustig aantrekken. Het was 
de lever! 

‚Dat ik daar niet aan gedacht heb!” * 
lachte Loes nu ook, Laura 


NA DE GELUKKIGE ONTSNAPPING VAN DE ONTDEKKINGSREIZIGER TROK JOKER VLUG 
DOOR HET OERWOUD OM EVENTUELE ACHTERVOLGERS VOOR TE BLIJVEN, 


pn) 


z \ : 
MAAR DE VOLGENDE AVOND, TOEN MEN 
ZICH KLAAR GING MAKEN VOOR DE 
NACHT, BLEEF DE ZWAKKE ONTDEKKINGS- 
REIZIGER ZITTEN. HIJ WAS VOLKOMEN 
UITGEPUT, 


Tm 
ke: 


(u Pi Zi 
DE WOND AAN ZIJN BEEN WAS WEER 
OPENGEGAAN EN ERG ONTSTOKEN. 
VERDER LOPEN WAS UITGESLOTEN. 


TOEN BLEEK DAT DE NEGERS OOK NOG WEL IETS ANDERS KONDEN DAN PAKJES 
DRAGEN. ZIJ STELDEN VOOR DE RIVIER MET EEN BOOT AF TE ZAKKEN EN ZO DE 
KRACHTEN VAN DE ZIEKE TE SPAREN. 


BINNEN DRIE DAGEN TĲD HADDEN DE NEGERS EEN REUSACHTIGE BOOM, DIE ZE EERST HADDEN OMGEHAKT, MET BEHULP VAN 
GLOEIENDE STENEN UITGEHOLD, EN ZO LAG ER EEN PRACHTIGE BOOT TE WACHTEN OP DE TEWATERLATING. 
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MAAR HET VLOTTE NIET BEST EN DE NEGERS MOESTEN AL HUN KRACHTEN INSPANNEN . DE ZIEKE ONTDEKKINGSREIZIGER WERD 


OM DE BOOT VOETJE VOOR VOETJE NAAR HET WATER TE BRENGEN. EINDELIJK NA DOOR EEN HUTJE ACHTER OP DE BOOT 
UREN VAN ZWOEGEN LAG DE KOLOS IN HET WATER. 3 PRACHTIG TEGEN DE ZON BESCHERMD. 


boosoet 
es ierk ee tn 
EEN GROTE NEGER GING VOOROP STAAN 
OM TE VERHINDEREN DAT DE BOOT 
TEGEN ROTSPUNTEN OF BOOMSTAMMEN 


ZOU STOTEN. 


JOKER HAD DE GROOTSTE BEWONDE- e N N v / 
RING VOOR DE STUURMANSKUNST. VAN GEEN WONDER OOK, WANT OP ZIJN TOCHT NAAR DE ZEE VORMDE DE RIVIER SOMS 
DE NEGERS, MAAR SOMS SLOEG HEM DIEPE WATERVALLEN EN STERKE STROOMVERSNELLINGEN, ZODAT HET VAAK ONMOGE- 
DE SCHRIK OM HET HART. LIJK SCHEEN ER TUSSENDOOR TE VAREN. 


HET VLIEGTUIG STOND NOG GEREED EN NU VLOGEN ZIJ ZO SPOEDIG MOGELIJK 
NAAR HUN PUNT VAN UITGANG TERUG. EN DAAR KREEG DE VOET VAN DE ONT- 
DEKKINGSREIZIGER IN EEN ZIEKENHUIS GELEGENHEID TE GENEZEN. 


MET EEN ZUCHT VAN VERLICHTING 
STAPTEN DE BEIDE MANNEN EEN WEEK 
LATER WEER AAN WAL, 
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N: greep mevrouw Backer haar 
; man bij de arm. 

„Karel, dat is allemaal goed en wel. 
Zou je eerst niet eens met mij praten ? 
Ik vind het goed, als Marina bij ‘ons 
komt. En Juana kan ook wel een 
poosje blijven. Maar die griezelige 
dieren wil ik in géén geval in 
huis. ,.1” 


Merkwaardig.... drie dagen later 
had mevrouw Backer haar angst voor 
de jagoears overwonnen. De familie 
Backer had een gemeubileerde. flat 
gekregen. Hun woning was op de 
bovenste verdieping van het Deense 
consulaat gelegen. Die was vrij en dus 
konden-ze er de eerste maanden 
verblijven. 

En daarmee waren alle moeilijk- 
heden opgelost... 

Schijnbaar tenminste. 


niets opgelost. 
Mijnheer Backer had zijn doel nog 
niet bereikt. 
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J. v. Brederode 
KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Met zijn vrouw en beide doch- 


tertjes Truus en Esmeralda heeft de Europese geleerde en menskundige de heer Backer 
zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd. In de krant lezen ze dat een Inkameisje 
reeds vijf eeuwen in een ijsgrot begraven is. Wij maken kennis met Temuco, de jager, 
wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij op reis naar 
de stad meeneemt. Don Estoban, de burgemeester, wil die reis echter verhinderen, wat 
hem niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkomen vinden, loopt 
de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, een teken op 
haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inkameisje van de sgrot 
is. Temuco en Marina moeten nu met de Indianen naar de ijsgrot, Daar vinden ze het 
dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen meegevoerd naat“het 
oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de heer Backer ‘krijgt 
een uitnodiging om zich in Santiago te vestigen en de leiding van het onderzoek op 
zich te nemen. In een hotelletje in de bergen bij de kust bereidt de geleerde zijn tocht 
naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken met de guitige knaap 
Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander Francesco Ipu aan. 
Carlos Tzarra, markies van Marajo, komt de heer Backer afraden zijn onderzoekings- 
tocht voort te zetten. Ze gaan echter toch en bereiken hotel Mendoza aan de Combre- 
pas hoog in de Andes. Marina wordt tot prinses van de Inka's uitgeroepen en, däât zij 
niet wil, met haar ouders ontvoerd, maar haar vader weet te vluchten. In het hotel-onte 
moet de familie Backer de andere buitenlandse geleerden die aan de expeditie deel- 
nemen, Bij een wandeling raakt Truus verdwaald in het bos. Zij raakt dan in handen 
van de Indianen, In haar gevangenschap ontmoet zij het inlandse meisje Marina dat 
door de Indianen als prinses beschouwd wordt. Met een helicopter komen meneer 
Backer en Temuco hen bevrijden, d 
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Het meisje uit de ijsgrot spookte nog hoogste toppen. Het was een signalen- 


Want in werkelijkheid was er nog 


altijd door zijn hoofd. 

En iedere nacht werd hij daaraan 
herinnerd, 

Want tedere nacht, zodra de duis- 
ternis inviel, roffelden ver weg de 
trommen. 

Het was een dof en angstaanjagend 
geroffel, dat scheen op te duiken uit de 
donkere bossen, ver achter het ge- 
bergte, maar dat als het ware langs 
de hellingen omhoogkroop tot de 


systeem dat zich over de vlakte; door 
dorpen en steden verspreidde: een 
oproep aan alle Indianen, aan“allen, 
die zich afstammelingen van de oude 
Inka's noemden, om zich op een 
opstand voor te bereiden. 

Aanvankelijk wekten deze roffels 
weinig onrust. 

Maar zij hielden aan. 

Zij werden iedere dag sterker. 

Weinigen verstonden de inhoud 


É 


van de boodschappen, die de Inka’s 
met tromgeroffel aan hun stamge- 
noten doorgaven. 

Op een avond, toen Truus en 
Marina uit school huiswaarts keerden, 
hield er voor het gebouw van het 
Deense consulaat een motor stil. Een 
kleine man sprong uit het zadel. Zijn 
gelaat was onder een kap verborgen. 
Het enige dat de motorrijder liet zien, 
was een klein grijs baardje. 

Truus Backer echter herkende de 
stem, toen hij vroeg: 

‚Aha, sefiorita Backer, is uw vader 
thuis? Wilt u hem even waar- 
schuwen? Ik moet hem dringend 
spreken...” 

Truus keek de motorrijder eens aan. 
Ze kende de man, maar wist zich niet 
te herinneren hoe hij heette. 

„Bent u mij vergeten, sefiorita ? 
Carlos Izarra, markies van Marajo, 

Nu wist Truus het weer. 

Dit was de man, die vader ge- 
waarschuwd had voor hij de expeditie 
ondernam. 

De markies had, achteraf, nu toch 
gelijk gekregen. 

Enkele ogenblikken later zat hij 
tegenover mijnheer Backer in diens 
studeerkamer. 

Hij zei: „Het is nu voor de tweede 
maal, dat ik hier kom om u te waar- 
schuwen, en ditmaal niet alleen u 
maar ook de regering. Men schijnt zich 
hier in de stad niet bewust van de 
onrust, welke er heerst in de bergen. 

Iedere nacht worden er bood- 
schappen uitgezonden. De Inka's 
hebben het in hun hoofd gehaald een 
eigen koninkrijk te stichten. De 
gebeurtenissen van de laatste tijd 
hebben hen daartoe gedreven, Daar- 
om: ik waarschuw u!’ 

Mijnheer en mevrouw Backer keken 
de markies een tikje verwonderd aan, 

„U was toch een vriend van de 
Inka's, nietwaar ? Ik begrijp dus niet 
hoe u er nu toe komt. . 

„‚Hen te verraden ?”” “vulde de mar- 
kies met een glimlach aan. En hij 
vervolgde: 

‚Luister eens hier, sefior Backer, 
deze Inka's zijn nog kinderen. Ik mag 
ze graag. Ik kom u en de regering 
waarschuwen, juist om erger te voor- 
komen. Zij moeten blijven leven in de 
staat, waar zij nu in zijn. Dat is voor 
hen het beste. Het land wordt goed 
bestuurd en zij genieten daar de 
voordelen van. Die onafhankelijkheid 
is een kinderdroom. Ik voel mij ge- 
dwongen de mensen tegen henzelf te 
beschermen. 

Wat zal er gebeuren als we hen hun 
gang laten gaan? Zij zullen samen- 
scholen, ernstige opstanden zullen 
volgen... .-De soldaten komen er aan 
te pas. Er zullen doden en gewonden 
vallen. Dat alles is niet nodig. Het 
enige, dat ons te doen staat, is zo 
spoedig mogelijk laten zien, hoe groot 


de invloed is-van de regering. Láát de 
Inka's hun kinderlijke droom van een 
bevroren prinsesje. Maar geef hun geen 
gelegenheid de wapens op te nemen.” 

Mijnheer Backer haalde de 
schouders op. 

„Wat wilt u dat ik doen. zal *” 

„Doodeenvoudig de telefoon op- 
nemen en de regering van de toestand 
op de hoogte stellen.” 

„Weet die het zelf dan niet wat er 
aan de hand is?” 

ZING 

„Kunt u het haar dan niet beter 
meedelen 2” 

De markies glimlachte verlegen. 

„Nee. Het spijt mij. Ik word hier 
niet ernstig genomen. Dat komt, 
omdat ze niet begrijpen...” Met 
nog meer verlegenheid voegde hij er- 
aan toe: „Er zijn zelfs lieden, die mij 
voor krankzinnig houden!’ 

Mijnheer Backer keek de markies 
eens goed aan. 

Nee, deze man was niet krank- 
zinnig. 

Hij wist heel-goed-wat hij deed. 


„En wat wenst u dat ik-doen zal ?* 
vroeg de geleerde. 

„Belt u onmiddellijk de regerings- 
instanties op'en zeg, dat de Indianen 
het plan hebben opgevat heel het 
gebied van de Andes rondom de grot 
van El Plomo te bezetten. Dat mag 
niet doorgaan. Verzoek de regering de 
nodige maatregelen te nemen, opdat 
zij de Indianen voor is. Dat is het 
enige middel om bloedvergieten te 
voorkomen.” 

„En denkt u dat de Inka's zich 
daarbij zullen neerleggen ?'* 

„Zij zullen wel moeten,” ant- 
woordde de markies. ,„Natuurlijk -zul- 
len zij ontevreden zijn, maar binnen 
enkele weken zal de oude rust zijn 
weergekeerd. Dat is mijn bedoeling. 
Oorlog heeft nog nooit tot iets goeds 
geleid. Begrijpt u? Dat wil ik voor- 
komen.” à 

Natuurlijk was mijnheer Backer 
niet zo één, twee, drie bereid om aan 
het verzoek van de markies gevolg te 
geven. Tenslotte echter wist deze hem 
toch te overtuigen. 


Totdat... op een morgen de krant een bericht bevatte ! 
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Mama Juana, met een laatste blik op mevrouw Backer, besloot de hoorn van de 
haak te nemen. 


Ook bleek het niet zo gemakkelijk 
de regeringsinstanties te overtuigen 
van de noodzakelijkheid maatregelen 
te nemen. Ze kenden de markies van 
Izarra, zeiden ze. Een dwaas. Niet 
naar luisteren was het beste. 

Intussen rommelden de trommels 

voort, 
‚ Pas om twee uur na middernacht 
was mijnheer Backer erin geslaagd 
de militaire overheid over te halen 
posten in het Andesgebergte uit te 
zetten. 

Hij dacht er daarmee vanaf te zijn. 

Nauwelijks echter was mijnheer. 
Izarra op zijn motor in de duisternis 
verdwenen, of er kwam een telefoontje 
van het departement, 

Mijnheer Backer was in staats- 
dienst, zei men. Hij kreeg bevel om de 
commandant als tolk te vergezellen, 
Het zou meteen een mooie gelegenheid 
zijn, beweerde men, om door te 
dringen tot de grot en daar de nodige 
aantekeningen te maken, 


Het spreekt vanzelf dat Truus 
Backér, mevrouw Backer, Esmeralda 
en Marina mijnheer Backer niet 
konden vergezellen. 's Morgens, heel 
in de vroegte, vertrok hij in een jeep 
van het departement. Twee dagen 


werd taal noch teken van hem 
vernomen. 
Zelfs de kranten meldden niets. 


Men wilde de zaak zo lang mogelijk 
geheim houden. De regering had er 
alle belang bij om de ontevredenheid 
van de Indianen te verzwijgen. 

Totdat... . op een morgen de krant 
een bericht bevatte! 

De adem stokte mevrouw Backer 
in de keel... 

Truus Backer en Esmeralda ver- 
bleekten. 

Marina zat met haar beide bruine 
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handjes voor de mond als verstard te 
kijken. 

Het stond op de eerste bladzij, met 
grote, rode koppen: 

GROTE RAMP IN HET ANDES- 
GEBERGTE! 

DE GROT VAN EL PLOMO 
INGESTORT! 

Daaronder stond de beklemmende 
vraag: 

‚Hebben wij hier met een ont- 
Ploffing of met een aardbeving te 
maken ? 

Daarop volgde een bericht hoe 
onder bang geweld de iĳjsgrot van 
El Plomo was ingestort. Hoe er een 
sneeuw- en ijslawine was geweest, die 
zelfs een dorp aan de voet van de 
Andes geheel had bedolven. 

Na een heel lang verhaal volgde een 
„Extra-telegram.'' 

Het was opgenomen in het laatste 
gedeelte van de editie. Daar werd de 
vraag gesteld: 

„Een expeditie omgekomen?’ 

Daarop volgde een verhaal over 
enkele ontdekkingsreizigers, onder 
aanvoering van de Belgische geleerde 
de heer Backer en een militaire af- 
deling, die in de Andes verongelukt 
zouden zijn, Nu werd er van een 
aardverschuiving gesproken. 


Moeder Backer verloor in haar ont- 
steltenis het bewustzijn. Mama Juana 
ving haar op in haar armen en legde 
haar neer op de lange stoel van 
pitriet, 

En Truus....? 

De schok was in alle hevigheid nog 
niet tot haar doorgedrongen. Zij 
stond wezenloos voor zich uit te 
staren, Haar lippen zagen spierwit en 
ze trilde over haar gehele lichaam. 

Schreien kon ze niet. é 

Ze voelde niets anders dan een 


geweldige beklemming, een soort be- 
nauwdheid, of ze niet meer kon adem- 
halen. 

Esmeralda was onder luid gesnik 
de kamer uitgehold... Het waren 
afschuwelijke ogenblikken... 

En in dit ontstellende uur rinkelde 
de telefoon. 

Het geluid scheurde door het huis. 

Truus, over haar zenuwen heen, 
stampte op de vloer. „Laat de tele- 
foon ophouden!" zei ze hees. 

Ze voelde het lawaaiend gerinkel 
van de bel als pijn in haar hoofd. 

Het licht van de zon, die buiten 
brandde, deed haar zelfs pijn. Ze 
dacht: Kon ik nu maar huilen. 

En nog rinkelde de telefoon. 

Mama Juana, met een laatste blik - 
op mevrouw Backer, besloot de hoorn 
van de haak te nemen. 

Ze sprak. d 

Er was bericht van het departe- 
ment... . 

Over de berichten in de krant... 

‚Nee, nee... Krijgen juist bericht. 
Niets gebeurd...… De expeditie is 
behouden...” ; 

Juana wilde de boodschap over- 
brengen aan Truus. Ze zei; „Alles is 
goed, de expeditie is behouden...” 

Maar haar stem bracht geen geluid 
voort en dus. had Truus niets ge- 
hoord. 

Ze keek naar Juana met grote 
angstogen. 

„Wat... wat is er?” vroeg ze 
hees...” 

En schor kwam het er bij mama 
Juana uit. 

„Er is niets gebeurd. De expeditie is 
behouden...” 4 

Toen viel Truus Backer flauw... 

Als Truus weer tot het bewustzijn 
terugkeerde, stonden ze allemaal over 
haar heen gebogen: moeder, mama 
Juana, Esmeralda, Marina... Ze lach- 
ten. 

Ze lachten haar toe met tranen in 
de ogen. 

Truus keek star verwonderd in het 
rond en traag veegde zij de haren uit 
haar ogen. 

„Hoe is het.... met vader....? 

„Goed, goed,” lachten en schreiden 
ze allemaal tegelijk. „Alles is goed.” 

Ze lieten haar een telegram lezen. 

Maar Truus was nog te zeer over- 
stuur om te lezen. Tranen verduister- 
den haar blik. 

Ze moesten het haar vertellen. 

Hoe de expeditie tijdens haar tocht 
op een afstand getuige was geweest 
van een geweldige lawine, zoals men 
nog nooit eerder in de Andes had 
gezien. Er was een onderzoek inge- 
steld. Dit onderzoek had enige tijd in 
beslag genomen, want het bleek dat 
de lawine de El-Plomo-grot had be- 
dekt. 

Bedekt niet alleen, maar geheel met 
kolossale rotsblokken, afgesloten. 
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Markies Izarra, die zich bij de 
expeditie had aangesloten, had ter- 
stond al zijn vermoeden geuit: „Dit 
ws het werk van de Inka's!” En inder- 
daad, het onderzoek wees uit dat de 
Indianen op de bergtop boven de grot 
dytamiet en nitroglycerine hadden 
aangebracht en de ijsmassa hadden 
doen ontploffen. 

De bedoelmg was geweest het 
tichaam van het Ínkaprinsesje uit de 
handen van de blanken te houden. 

Hun opzet was gelukt. 

De grot zou voorgoed onbereikbaar 
blijven. 

Het prinsesje zou daar blijven 
troùen. onaangeroerd, onbereikbaar 
voor eeuwen... een klompje ijs... 
reeds eeuwen eerder bevroren. 

De expeditie had tijdens dit onder- 
zoek alle contact met de bewoonde 
wereld verloren. Dit had het ver- 
moeden doen ontstaan, dat de leden 
van de expeditie verongelukt waren. 

En nu... 

Ja, nu was alles goed! 

Nu ja.... goed.... Mijnheer Bac- 
ker dacht er anders over. Hij was naar 
Santiago gekomen om een studie te 
maken van de grot van El Plomo. Hij 
had niet eens de kans gehad het 
bevroren prinsesje te zien. 

De enige, die hem bijzonderheden 
kon vertellen over de kleding en het 
uiterlijk van het Inka-prinsesje, was 
Marina. ... Zij wist. zich alles nog tot 
in de kleinste bijzonderheden te 
herinneren. 


Wie nu in Santiago komt, kan daar in de dieventuin soms een zonderling schoawspel zien : een meisje in een kooi met iagoea.rs 


En dan was daar ook nog de won- 
derlijke markies, die hem allerlei 
mteressante bijzonderheden over het 
leven van de Inka's kon vertellen, zo 
veel zelfs, dat mijnheer Backer er een 
lijvig boek over kon schrijven. 

Hij en de markies werden 
dikke vrienden. 

Wat Truus en Esmeralda betreft: 
zij bezoeken thans nog steeds de 
school in Santiago. 

Marina is een van de sterretjes van 
de dansschool. De terares beschouwt 
haar als de meest belovende leerlinge 
die zij mm haar klas heeft. 

Alleen moeten we hier nog een 
grote domheid van Marina vermelden. 

Op een keer nam zij Toto en Rica, de 
beide tamme jagoears. mee naar de 
dansschool. De danslerares was een 
vrouw, die wel van zulke buiten- 
gewone dingen hield. Ze zou zelf ook 
graag met twee jagoears door de stad 
hebben gelopen. 

De andere leerlingen echter be- 
gonnen luid te gillen toen Marina met 
Toto en Rica verscheen. Ze vluchtten 
alle kanten uit en het kostte heel wat 
moeite om te bewijzen, dat de dieren 
miet gevaarlijk waren. 

Maar toen werd Marina een beetje 
ál te brutaal! 

Op een keer nam zij de dieren ook 
mee naar de gewone school. 

En daar gilde de onderwijzeres nog 
harder dan de kinderen, toen zij 


later 


Marina met Toto en Rica zag. Ze liep 
nog harder weg dan de kinderen! 


En diezelfde dag, nu ja, je begrijpt 
wel wat er gebeurde. 

De commissaris van politie vroeg 
Temuco te spreken. Die was niet thuis. 
Temuco bracht de werkdagen door 1n 
de wildernis en keerde alleen zondags 
terug naar Santiago. Toen moest 
mama Juana voor hem verschijnen. 
En hij vertelde haar, dat hij Marina 
gewaarschuwd had. Ze mocht de 
jagoears alleen behouden, als ze er 
niet mee in het openbaar verscheen. 
Dat was zijn voorwaarde geweest. 

Marina had zich daaraan niet 
gehouden. En nu eiste. hij dat zij 
Toto en Rica naar de dierentuin zou 
brengen. Hij beloofde haar dat de 
dieren het er goed zouden hebben en 
dat zij hen zo dikwijls mocht bezoeken 
als ze maar wilde. Ze kregen een 
aparte kooi, 

Het spreekt vanzelf dat Marina 
tranen met tuiten huilde. 

Maar tenslotte legde zij zich erbij 
neer, Wie nu in Santiago komt, kan 
daar in de dierentuin soms een 
zonderling schouwspel zien : een meisje 
tu een kooi met jagoears. Ze zit daar 
rnstig in de hoek te lezen. Of te stu- 
deren. Soms gebeurt het ook wel, 
dat ze daar haar huiswerk maakt. 

De mensen kijken dan hun ogen 
uit. 

Sommigen beweren dat het een 
trucje is en dat er een glazen wand in 
de kooi is aangebracht. 

Maar wij, die alles van Marina 
vernamen, wij weten het wel beter! 
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POPPENFEEST 


Elk jaar, op 3 Maart, wordt er in 
Japan een „poppenfeest’ gehouden. 
Dat is geen feest van de poppen, maar 
een soort poppenbeurs, waarop de 
mensen elkaar hun mooiste poppen 
laten zien. Er zijn zeer kostbare bij, 
met mooie zijden gewaden en ge- 
borduurde kleren aan. Er zijn poppen 
bij die een paar honderd jaar oud zijn: 
en van moeder op dochter zijn over- 
gegaan en al die tijd zorgvuldig be- 
waard zijn. Maar op het ogenblik 
beginnen de Japanners gemechani- 
seerde poppen mooier te vinden en 
verschijnen er op het „poppenfeest’’ 
steeds meer poppen die 
kunnen spreken, met hun 
ogen rollen, hun mond 
kunnen openen om te 
eten en een heleboel an- 
dere dingen, net als men- 
sen. 

Het laatste „„poppen- 
snufje!” was onlangs in 
Japan te bewonderen, De 
zeldzame pop kon groeien 
en weer kleiner worden. 
Door op een knopje te He: 
drukken kon men het groei- 
mechaniekje in werking stellen. Deze 
pop, die oorspronkelijk van Ame- 
rikaans fabrikaat was, won de eerste 
prijs op het feest. 


Waard om 


Le if 


ALS DE WIJSHEID FAALT... 


Toen rond 1817 verschillende ge- 
leerden met de gedachte rondliepen, 
dat het niet onmogelijk zou zijn om 
een machine op stoom te laten wer- 
ken, publiceerde de beroemde Engelse 
James Lardner een groot 
artikel, waarin hij zei, 
dat het even belachelijk 
was om een schip met 
stoom voort te stuwen 
als met een zeilbootje 
de Atlantische Oceaan 
over te steken. Twee jaar 
na het verschijnen van 
zijn artikel — in 1819 


dus — voer de eerste 
oceaanstomer _ ,„Savan- 

nah” reeds de oceaan over. 

Enkele jaren eerder — in 1815 — 
had de natuurkundige Bernonilli 


wetenschappelijk aangetoond, dat het 
voortbewegen vaneen rijdend of 
varend vervoermiddel met behulp 


van stoom iets onuitvoerbaars was. 

Nauwelijks was zijn relaas bekend 
gemaakt of de eerste stoomlocomotief 
van James Watt maakte in Engeland 
zijn eerste — en geslaagde! — proef- 
rit. 

Een hard gelag voor de geleerde 
heren, die het ook weleens bij het 
verkeerde eind kunnen hebben. 


EEN DUIM ALS MAAT 


Sommige landen en dikwijls ook 
bepaalde landstreken en belangrijke 
steden hadden vroeger hun eigen 
maten en gewichten. Dat was voor de 
handelaren erg lastig, want ze moesten 
voortdurend uitrekenen hoe lang bij- 
voorbeeld een lap stof in het ene land 
was en hoe lang in het andere. Men 
mat dikwijls met voeten” en 
„duimen’’ — waarvan onze uitdruk- 
king „geen duimbreed wijken” af- 
komstig is. Het leuke was dat een 
duim of een voet (als lengtemaat) in 


SINDS DE TĲD DAT ZIJ ZO ERG GEKROMPEN WAREN, KONDE 
ZIJ NIET MEER NAAR SCHOOL, DOCH HUN GOEDE OOM GAF 
HUN THUIS LES. OP ZEKERE DAG KWAMEN ZIJ LANGS HET 
SCHOOLGEBOUW 

Kal ALLE JONGENS EN MEISJES ZULLEN 


5 
NU WEL IN DE KLAS ZITTEN 
CR 1 


DOCH DE TWEELING WAS NIET DE ENIGE DIE GELUISTERD HAD 
DE-ONDER !1JZER HAD ZICH PLOTSELING OMGEKEERD EN DE 
JONGEN ZIEN FLUISTEREN 


KIET JONES, JE PRAAT. BLIJF NA 
SCHOOLTIJD MAAR EENS TWEEHON- 
DERD REGELS SCHRIJVEN: 

T PRATEN 


ONDER HET VENSTERRAAM WAS EEN BOSJE EN ZO KONDEN 


KLIMMEN OM NAAR BINNEN TE GLUREN 


KIET WILDE EEN VERKLARING GEVEN, MAAR DE ONDERWIJZER 
WILDE NIET: NAAR HEM LUISTEREN. EN DUS ZAT HIJ ALLEEN 
IN DE KLAS TOEN DE LESSEN WAREN AFGELOPEN 


0, WAT ERG! NU 
KAN HIJ ZIJN VADER 
NIET ZIEN! 


DE TWEE KLEINE PEUTERS GEMAKKELIJK OP DE VENSTERBANK 


[OP DE VENSTERBANK GEZETEN KEKEN DE TWEE DWERGEN 
NAAR BINNEN. ZIJ ZAGEN HOE EEN JONGEN ZACHTJES IETS 
TEGEN ZIJN BUURMAN ZEI 5 


DE BEIDE KINDEREN HADDEN ZO'N MEDELIJDEN MET DE ARME 
JONGEN, DAT ZIJ BESLOTEN HEM TE GAAN HELPEN! 


NEE, JE DROOMT 
NIET L WIJ ZIJN 
ECHTE KINDEREN. 


HÉ, WAT IS DAT? MAAR WIJ ZIJN 


DROOM IK NU OF BEN DOOR EEN ABUIS 
VAN MIJN OOM 
ER 


het ene gebied langer of korter gold 
dan in het andere. Op het ogenblik 
zijn alle maten over de hele wereld 
gelijk, behalve in de Engels sprekende 
landen, waar het metrieke stelsel ge- 
baseerd. is op het oude „duimen- en 
voetenstelsel’’. En dat dateert nog uit 
de veertiende-eeuw. De Schotse koning 
David de Tweede Bruce, die tussen 
1324 en 1371 over Schotland regeerde, 
wilde voorgoed een eind maken aan 
die lastige maatverschillen tussen de 
graafschappen en de steden onder- 
ling. 

— Daarom bepaalde hij dat in ’t ver- 
volg zijn duim als standaardmaat zou 
gelden voor het meten van de lengte. 
De breedte van 's konings duim was 
precies 2,54 centimeter, de lengte 

_van de huidige Engelse „inch, 


DAT VIND IK 
REUZE AARDIG VAN. 


DE ONDERWIJZER HERSTELDE ZICH SPOEDIG VAN ZIJN VER- 
BAZING. ZULKE KLEINE KINDEREN HAD HIJ NOG NOOIT GEZIEN. 
TOEN VERTELDEN ZIJ HEM ALLES! 


WIJ WAREN DE STRAFREGEL 
VOOR KIET AAN HET SCHRIJ- 
VEN. NU KON HIJ NAAR ZIJN 
VADER GAAN DIE HIJ IN GEEN 
DRIE JAREN GEZIEN HEEFT 


B 


EN ZIJN © 
je VADER IS MAAR 
VOOR EEN PAAR 


A THUIS EX 


/ ALLE MENSEN! DAT WIST 


‘ling hadden zij niet te klagen, aan- 


DE GRAP 


wee Engelse geleerden, dr Rogers 
en dr Dale, hielden eens samen 
lezingen in verscheidene provincie- 
steden. Over gebrek aan belangstel- 


gezien zowel het onderwerp, dat werd 
besproken, als de manier van voor- 
dragen bij het publiek in de smaak viel. 

In iedere stad, waar de heren ver- 
schenen, hield dr Rogers, die altijd het 
eerst optrad, dezelfde voordracht, na- 
melijk over het leven der bijen. Zijn 
collega had deze lezing al zó vaak aangehoord, dat hij haar einaelijk woord 
voor woord van buiten kende. Dit bracht dr Dale op het idee van een grap. 

Toen de beide geleerden in een stad in Lancashire arriveerden, verzocht dr 
Dale zijn vriend ditmaal eens het eerst te mogen spreken, Dr Rogers had daar 
geen bezwaar tegen... 

Zo hield dr Dale dus eerst een lezing en... hield de voordracht van dr 
Rogers. Ondertussen gluurde hij nu en dan tersluiks naar zijn collega, benieuwd 
als hij was, hoe deze zich onder de grap zou houden...» 

Dr Rogers zat doodbedaard te peinzen. Hij vertrok geen spier van zijn gelaat. 
Toen de beurt aan hem was gekomen, besteeg hij rustig het podium, zette zich 
kalm achter de katheder, dronk een slokje water uit het glas, dat voor hem 
stond en hield vervolgens, tot niet geringe verwondering van dr Dale, een geheel 
nieuwe voordracht. Het publiek luisterde aandachtig en beloonde hem na afloop 
met een geestdriftig applaus... 

Nauwelijks was de lezing ten einde, of dr Dale klampte de ander aan met de 
opmerking: „Ik dacht, dat ik je vamavond het gras voor de voeten had weg- 
gemaaid.” 

„O neen,” lachte dr Rogers. „Ik ben met m’n gewone voordracht hier al eens 
alleen geweest, een paar maanden geleden. Je hebt misschien wel gemerkt, hoe 
verbaasd de mensen opkeken ‘bij het horen van jouw lezing!” 


JET HOLDE GAUW WEG NAAR ZIJN VADER EN DE BEIDE KIN- 
DEREN BEGONNEN TE SCHRIJVEN. HET WAS NIET GEMAKKELIJK 
ANT DE PENHOUDER WAS HEEL ERG GROOT 


IK MAG … 
PRATEN … IN DE … 
KLAS. DAT IS EEN, NU 
NOG HONDERD NEGEN 
EN NEGENTIG KEER! 


PLOTSELING GING HET LESLOKAAL OPEN EN ONVERWACHT 
TRAD DE ONDERWIJZER BINNEN. DE KINDEREN LIETEN DE 
PENHOUDER VALLEN EN KROPEN ZO VLUG ZIJ KONDEN 


LIEVE MENSEN! WAT EEL 
HIER! WAT IS DAT? _/| Ga8 


Kan 


ACHTER EEN STAPEL BOEKEN 


0,0, WAT IS DEZE 
PENHOUDER ZWAAR! 


OP WEG NAAR HUIS KWAMEN DE KINDEREN KIET TEGEN, HIJ 
LACHTE VERHEUGD EN HIJ HAD HEEL PRETTIG NIEUWS AAN 
DE TWEELING TE VERTELLEN 


DOOR JULLIE HULP HEB IK 
MIJN VADER GESPROKEN. EN 
WIL IK JULLIE EENS EEN / JF 
GEHEIM VERTELLEN 2 MIJN : 
VADER KOMT NU HEEL 
SPOEDIG VOORGOED THUIS, 
DIT IS ZIJN LAATSTE REIS, 
JULLIE MOETEN MEEGAAN OM 


TOEN NAM DE ONDERWIJZER, DIE EEN VRIENDELIJKE MAN WAS, 
DE BEIDE KINDEREN OP EN DROEG ZE NAAR DE SPEELPLAATS, 
WAAR SKIPPIE STOND TE WACHTEN! 
DANK JULLIE WEL, 
DAT JULLIE KIET 
GEHOLPEN HEBBEN, 
ZOOAT HIJ ZIJN 
VADER KON 
ONTMOETTEN ! 
y 


WAT GRAAG, 
KIET - WIJ GAAN 


DE VELDTOCHT VAN DE FRANSEN IN ITALIË TEGEN. HET OOSTENRIJKSE 
LEGER DUURDE NU AL WEER ZO LANG, DAT ER WEER MOEILIJKHEDEN 
KWAMEN MET DE AANVOER VAN VOEDSEL. 


/ ct” 
HET LAATSTE BEETJE IS 
VOOR JOU. 


DE VOLGENDE MORGEN ONT- VOORWAARTS ……… / 
BRANDDE DE STRIJD; DE OOS- 

TENRIJKERS BODEN HEFTIGER Nl 

TEGENSTAND DAN DE FRANSEN Â » N 
HADDEN VERWACHT. KAD 


z ND 


se 


TOEN MAX BĲ BEWUSTZIJN KWAM, KON HIJ 
ZICH NIETS HERINNEREN. HIJ VOELDE DAT 
ZIJN HOOFD VERRONDEN WAS. 


TAA 4 


DE AANVAL VAN DE FRANSEN WERD ECHTER GESTUIT DOOR DE KA- 
NONNEN VAN DE OOSTENRIJKERS. MAX BRAVO WERD GETROFFEN 
DOOR EEN SCHERF VAN EEN GRANAAT; HIJ VIEL VAN ZIJN PAARD. 


DEV 
ANN GES 


ve 


EE __ GEMAAKT 


OP HET LAATSTE OGENBLIK DRONG DE SERGEANT-MAJOOR î 


NAAR VOREN. 
X 
Rd 
/N { 


DIE LAATSTE POR- 
TIE IS VOOR MIJ; ALS 
JE TE VEEL EET, KUN JE 
MORGEN NIET VECH- 
* TEN TEGEN DE 

OOSTENRIJKERS, 


ZE HEBBEN 
GROTE VOORRADE, 
VOEDSEL... , 


à 


- a 
es 


DE OOSTENRIJKERS 

HEBBEN. ONS OM- 

Á SINGELD; WE HEBBEN 
Va JE HIERHEEN GE- 


je \ P) DRAGEN. 
E 4 jd RLN 


DE OOSTENRIJKERS 
HEBBEN IN ELK GEVAL 
GENOEG. 


N ZOU ER IN DE BUURT-ETEN: TE 
VINDEN ZIJN? 


MAX EN ZIJN LOTGENOTEN WERDEN NAAR DE MAGAZIJNEN VAN DE 
OOSTENRIJKERS GEBRACHT; GROTE STAPELS VOEDSEL 
LAGEN DAAR OPGESLAGEN 


DAT ZIET ER HEERLIJK UIT 


DE SCHUUR WERD GEOPEND DOOR DE SCHILD 
& WACHT VAN DE OOSTENRIJKERS; DE GEVANGE: 
NEN MOESTEN NAAR BUITEN, 


en ERE 


DE’ KRIJGSGEVANGENEN WERDEN DOOR DE OOSTENRIJKERS, 
GEDWONGEN ALLES IN HET WATER TE GOOIEN, 


HET IS EEN -SCHANDAAL,. Al Bf 


ALLES MOET 


IN HET WATER GEGOOID 
WORDEN ALS WE MOETEN 
TERUGTREKKEN, WILLEN WIJ 
DE VOORRADEN NIET VOOR - 5 WEL ZORGEN, DAT IK 
DE FRANSEN ACHTER- ONDERTUSSEN MIJN PORTIE 


TERWIJL MAX DE KISTEN NAAR DE RIVIER DROEG, DEED HIJ ZICH 
VOORTDUREND TE GOED AAN HAM EN VLEES 


EEN KIP , 
IK HEB NOG NOOIT ZO 
LEKKER GEGETEN 


KRIJG . 


DE FRANSEN ZORGDEN WEL, DAT HET WERK NIET VLUG GING; HOE 
LANGER HET DUURDE, HOE MEER ZIJ ONDERTUSSEN 
KONDEN ETEN 


TERWIJL DE GEVANGENEN ONDERWEG WAREN, SCHEEN HET FRANSE LEGER 
ZICH HERSTELD TE HEBBEN. MAX EN ZIJN LOTGENOTEN HOORDEN IN DE 
VERTE DE FRANSE HUZAREN NADEREN. 


OPSCHIETEN! IK WIL NIET DOOR DE 


FRANSEN OVERVALLEN WORDEN 


IK KAN NIET HARDER : 
LOPEN, IK HEB TE VEEL GEGETEN. 


DE OOSTENRIJKERS BEKOMMERDEN ZICH gediend 
NIET MEER OM HUN GEVANGENEN EN HUZAREN 
PROBEERDEN ZICH ZO GOED MOGELIJK aar 
TEGEN HUN AANVALLERS TE VERDEDIGEN 


4 


; r HET VELD RUIMEN. VERHEUGD KONDEN DE GEVANGENEN 
was ZICH BĲ HUN STRIJDMAKKERS VOEGEN. MAX HOORDE EEN 
N BEKENDE STEM, 


) MAX! BEN JE ONTSNAPT? 
HEB JE NOG IETS GEZIEN VAN DE VOOR- 
RADEN VAN DE OOSTENRIJKERS? 
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DE STRIJD DUURDE NIET LANG, DE OOSTENRIJKERS MOESTEN 


HET WAS ECHTER REEDS TE LAAT TOEN DE OOSTENRIJKERS BIJNA BĲ HUN 
HOOFDMACHT GEKOMEN WAREN, VIELEN DE FRANSEN HEN AAN. 


DAAR ZIJN ZE Al... 


NU 15 HET ONZE BEURT, 
VRIEND 


MAX KREEG MEDELIJDEN, TOEN HIJ HET VER- 
LANGENDE GEZICHT VAN ZIJN OUDE 
VRIEND ZAG. 


NATUURLIJK EN IK HEB EEN CA- 
DEAUTJE VAN DE OOSTENRIJKERS 
VOOR JE MEEGEBRACHT, 


Ais L0A É 


EN MAX HAALDE VOOR BOM. 
3AR DE GROOTSTE WORST TE 
VOORSCHIJN,- DIE DE OUDE 
HUZAAR OOIT IN ZIJN LEVEN 
HAD GEZIEN, à 


DOOR 
CARLO MUNTINCK 


teeds dichter naderde het Kruis- 

leger het Heilige land. Voor 

Constantinopel en ook in andere 
delen van Klein-Azië hadden de 
Kruisvaarders zware gevechten ge- 
leverd, maar de laatste dagen waren 
rustiger verlopen. 

Ze waren nu tot vlak bij Aleppo 
gekomen. De aanvoerders waren van 
plan om deze stad te laten liggen en 
rechtstreeks door te trekken naar 

„Jeruzalem, dat het uiteindelijke doel 
was van hun tocht. 

Maar het zou anders gaan dan ze 
zich hadden voorgesteld. Tegen de 
middag keerden de uitgezonden. ver- 
spieders in galop terug en berichtten, 
dat een geweldig leger hun tegemoet- 
trok. 

Kort na de middag ontmoetten de 
twee legers elkaar. Het gebeurde in 


het open veld, even voorbij Aleppo, * 


onder een brandende zon. 

„Allah! Allah!” schreeuwden de 
Mohammedanen en hun kromzwaarden 
flitsten als bliksems door de lucht. 
Het werd een vreselijke strijd daar op 
de vlakte bij Aleppo. Achter de 
heuvels in de verte kwamen steeds 
meer aanvallers vandaan, die blinde- 
lings op hun tegenstanders inreden, 
zonder te letten op de pijlen, die hun 
bij honderden tegemoetvlogen. De 
Kruisvaarders wisten, dat het op leven 
en dood ging, want de Arabieren 
kenden geen genade en ze verwachtten 
die ook niet. 

Op het laatst werd het een gevecht 
van man tegen man. Zwaargeharnaste 
ridders maaiden met lange slag- 
zwaarden om zich heen of probeerden 
met lansen de vijand van Zich af te 
houden en de boogschutters hadden 
zich op een knie laten vallen en 
zochten met grimmige gezichten hun 
doelwit tussen de aanstormende 
horden. 

Robert de Patois, een jonge Bour- 
gondische edelman, vocht in de 
voorste gelederen. Philippe en Ghislain, 
zijn beide schildknapen, bevonden zich 
in zijn nabijheid. Ze hadden reeds ver- 
scheidene gevechten meegemaakt op 
hun lange tocht van Frankrijk naar 
de Libanon, maar geen van alle waren 
ze zo hevig geweest als dit. Philippe's 
rechterarm bloedde. Een sabelhouw, 
die langs zijn schild was afgegleden, 
had hem getroffen, maar ernstig was 
de wond gelukkig-niet. Hij en Ghislain 
dekten hun heer in de rug, terwijl deze 


met zijn zwaard op de vijand inhakte. 
Als een zwerm sprinkhanen trokken 


„de Arabieren over de vlakte en hun 


aantal leek even oneindig. 

Plotseling gaf Philippe een schreeuw. 
„We zijn ingesloten!” riep hij. 

„Red u, heer, we zijn ingesloten!’ 
Robert wierp een snelle blik om zich 
heen en nu zag hij, wat hem in de hitte 
van het gevecht was ontgaan. De 
voorhoede van het Kruisleger was 
teruggedreven en hijzelf en zijn beide 
schildknapen waren omringd door 
Arabieren. 

„We moeten er door zien te ko- 
men,” riep hij terug. „Wendt je paar- 
den.” 

Op datzelfde moment suisde een 
pijl door de lucht en trof het ros van 
de ridder in de borst. Robert stortte 
uit het zadel en sloeg tegen de grond. 
Meteen schoten er een paar Arabieren 
toe, die hun speren op hem richtten, 
zodat het hem onmogelijk was om op 
te staan. 

„Sta!” riep Ghislain naar Philippe. 
„Onze heer is gevangen.” 

Ze wierpen hun zwaarden weg en 
stegen af. De teugels van de paarden 
werden hun uit de handen gerukt en 
zijzelf met lansen in bedwang ge- 
houden, Een van de Arabieren gaf een 
bevel, waarop de drie Bourgondiërs 
werden beetgepakt en met een lang 
touw aan elkaar geboeid. Een grote, 
woest uitziende kerel stompte hen in 
de rug en beduidde hun dat ze moesten 
lopen. Zelf steeg hij te paard en nam 
het uiteinde van het touw in zijn 
hand. Terwijl het Kruisleger steeds 
verder achteruit werd geslagen, dreef 


de Arabier zijn gevangenen in de 
richting van Aleppo. 

„Heb dank voor jullie trouw,” 
fluisterde Robert, „maar het was beter 
geweest om te vluchten. Deze bar- 
baren zullen niet veel goeds met ons 
voorhebben.” 

„‚„Misschien zullen we als gijzelaars 
dienen,” antwoordde Ghislain. „Ze 
hebben natuurlijk begrepen, dat u 
tot de aanvoerders behoort en...” 

Het einde van het touw zwiepte 
door de lucht en trof de schildknaap 
op de schouder. Hij begreep, dat het 
geraden was om niet verder te spreken, 
en zwijgend sjokten de drie ge- 
vangenen onder de felle zon over de 
vlakte. Na een tocht, die bijna twee 
uur duurde, bereikten ze Aleppo. 
De vermoeienissen van het gevecht 
en de lange mars hgdden hen uitgeput, 
maar hun bewaker dreef hen onop- 
houdelijk voorwaarts. Nog voor ze de 
stadsmuur hadden bereikt, hadden de 
wachters hen al opgemerkt. De poort 
ging open en de volgende stap bracht 
de drie gevangenen binnen de muren 
van Aleppo. 

Tot dan toe was hun tocht alleen 
maar vermoeiend geweest, doch nu 
werd hij tot een ware kwelling. Overal, 
waar ze voorbijkwamen, riep de 
bevolking hun scheldwoorden toe. 


“Mannen spuwden vol verachting op de 


grond en kleine, bruine jongens 
wierpen met straatvuil en. rotte 
vruchten. Koortsig en met droge 
lippen strompelden de gevangenen 
door de straten van Aleppo en ze 
waren dankbaar toen hun begeleider 
eindelijk van zijn paard steeg en op 
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een zware, met ijzer beslagen deur 
bonsde. De deur ging open en een oude 
man met een tulband op liet hen 
binnen. Ze werden naar een cel 
gebracht, waarin zich miets dan wat 
stro’ en een kruik water bevond. 
De Arabier dwwde zijn gevangenen 
naar binnen, waar de oude hun zware 
ketenen om de enkels deed, die met 
het andere einde aan de muur waren 
vastgeklonken. 

Daarna verdwenen ze. beiden en de 
deur viel dicht. 

in het halfdonker keken de drie 
Bourgondiërs elkaar aan. 

„Arme jongens, zei Robert, „het 
is om mij, dat jullie nu mm dit smerige 
hok zitten: 

„Wij «hebben u trouw gezworen, 
heer,” zei Ghislam, „en liever zit ik 
mijn leven lang hier dan dat ik mijn 
eed zou breken.” 

„Zo denk ik er ook over,” zei 
Philippe. Hij trok de waterkruik naar 
zich toe en nam een flinke slok. Het 
water was lauw, maar na de lange 
tocht over de vlakte had het koele 
water van een bergbeek ‘hem niet 
beter kunnen smaken. Ook de anderen 
dronken en daarna strekten ze zich, 
voor zover hun ketenen het toelieten, 
op het stro uit. Tegen de avond ging 
de deur van hun kerker open en de 


oude man kwam binnen met een 


Hij zweeg een ogenblik en streek in 
gedachten over zijn baard. 

„Het was hard tegen hard gegaan,” 
vervolgde hij toen. „en de christenen 
waren dan ook niet mild gestemd. 
Ze sloegen hun kamp op in de vlakte. 
m dezelfde vlakte. waar ook nu weer 
Is gestreden, en drie dagen lang bleven 
ze daar om zich te herstellen van het 
gevecht. De mannen, die mij moesten 
bewaken, waren ruwe heden. Urenlang 
zaten ze te dobbelen om de buit, die 
ze hadden veroverd, en ik was daarbij 
een blok aan hun been, want ze 
moesten. voortdurend opletten. dât ik 
niet ontsnapte. Op de derde dag 
besloten ze, zich van mij te ontdoen. 


schotel, waarop zicheen paar groezelige S 


platte koeken bevonden. 

„Eten,” zei hij. Robert kreeg eer. 
schok. 

„Spreekt u onze taal?” vroeg hij 
verbaasd. De oude knikte. 

„Een weinig,” zei hij „Jarenlang 
was hier een gevangene uit uw land. 
Hij heeft mij zijn taal geleerd en mij 
veel verteld over de streek, vanwaar 
hij kwam.” Hij zette de schotel neer, 
draaide zich om en liet de gevangenen 
alleen achter. De volgende morgen 
kwam hij terug, vulde de kruik met 
vers water en bracht opnieuw voedsel. 
Nadat hij de schotel had neergezet, 
wierp hij een lange blik op de ridder. 
Daarna verdween hij weer. Een week 
lang ging dat zo voort. Tweemaa per 
dag voorzag de oude cipier hen van 
water en voedsel en steeds weer keek 
hij Robert aan en schudde peinzend 
zijn, hoofd.” Op de avond van de 
achtste dag zette hij zoals gewoonlijk 
de kruik en de schotel neer, maar 
in plaats van weg te gaan, ging hij in 
het stro zitten. 

„Ik was ook eens een gevangene,” 
zei hij. „Zevenendertig jaa: geleden, 
toen ik nog een jonge man was, 
rukten de christenen op naar Jeru- 
zalemm. juist zoals zij dat nu willen 
doen. Ik bevond mij mm het leger, dat 
hen tegen moest houden, maar de 
uwen waren sterker. We werden 
teruggedreven en daarbij had ik het 
ongeluk, gevangen te worden ge- 
nomen,” 
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„Volg mij,” 
gerucht, als uw leven u lief is,” 


zer hy, „maar maak geen 


Verstaan kon ik hen toen nog miet, 
maar ik begreep, wat ze van plan 
waren. Ze sleepten me achter een kar 
en een van hen trok zijn dolk om me 
te doorsteken. Op dat ogenblik, ter- 
wijl ik mijn einde reeds zag naderen, 
kwam er een ridder voorbij. Hij zag 
wat de mannen van plan waren en 
sloeg degene, die mij wilde doden, 
de dolk uit de hand. Toen nam hij 
me mee, gat me een paard en wees 
m de richting van Aleppo. „Ga, 
zer hij. Dat woord heb ik altijd ont- 
houden.” 

De oude keek Robert aan. „Hoe 1s 
de naam van uw vader, ridder?” 
vroeg hij. 

„Mijn vader 1s de graat van Patois,”’ 
antwoordde Robert. De oude man 
glimlachte. 

„De graat van Patois,” herhaalde 
hij, „ik wast het. Ik zag de gelijkenis op 
het gezicht van zijn zoon. Want uw 
vader, ridder, was het, die mij het 
leven redde.” 

„Dat heeft mijn vader me nooit 


verteld,” zei Robert verrast. De oude 
man schudde het hootd. 

„Een goed mens vertelt niet over 
zijn weldaden,’ ze: hij. „Maar ik ben 
het niet vergeten.” 

Hij wierp een blik op de celdeur en 
boog zich naar de gevangenen over. 
„Morgen ts het de dag, dat ge zult 
moeten sterven,” zei hij. „Men zal u 
drieën en nog anderen op het marktplein 
terechtstellen. ten aanschouwen van 
het volk van ‘Aleppo.’ De drie 
Bourgondiërs verbleekten en Ghislam 


“gat een kreet van schrik. De oude 


man legde een vinger tegen zijn lippen. 

„Vrees miet, jongeling, * ze hij, „de 
zoon van mijn redder zal niêt sterven, 
noch zijn metgezellen.’ 

Hij haalde een sleute: uit zijn 
boernoes en bevrijdde de drie sge- 
vangenen van hun ketenen. 

„Volg mij,” zes hij, „maar maak 
geen gerucht, als uw leven u lief 15.” 
Ze gingen de smalle gang door, toen 
hnksat, een andere gang in. „Wacht 
hier,” ze: de oude. Hij verdween 
achter een deur en kwam onmiddellijk 
daarop terug met een wit pak, dat hij 
op de grond uitrolde. „Met deze 
boernoesen aan zal men u niet van het 
volk onderscheiden,” zes hij. „Uw 
gezichten zijn gebruind en uw ogen 
donker als de onze. Maar let op uw 


woorden. Zwijg als het graf tot ge in 


veiligheid zijt en de hemel sta u bij 
dat men u niets vraagt onderweg.” 

De drie Bourgondiërs deden de lange 
Arabische opperkleden aan en trokken 
de kap over hun hoofd. Het was zoals 
de oude gezegd had; in deze kleding 
waren ze in niets te onderscheiden 
van de Arabieren. De oude bewaker 
knikte: „Zo is het goed,” zei hij. 
„Kom nu.” Hij nam hen mee naar 
het einde van de gang, opende een 
deur en wees op een drietal paarden, 
die met de teugels aan een paal 
waren gebonden. 

‚Neem deze,” zei: hij, „en “zorg, 
dat ge zo spoedig mogelijk buiten de 
stad komt.’ 

De Bourgondiërs wilden de oude 
danken, maar hij hief zijn hand op. 
„Verspil uw tijd niet,” ze: hij. „Het 
gevaar Is groot. En gij, ridder, groet 
uw vader van mij en zeg, dat ik zijn 
edelmoedigheid nimmer zal vergeten. 
Vaarwel!" De drie Bourgondiërs 
stegen op en gaven hun paarden de 
sporen. Toen ze zich in het zadel om- 
draaiden om voor het laatst hun 
redder te groeten, zagen ze, hoe hij 
op een koolzwarte hengst sprong en 
pijlsnel verdween tn het donker. 

„Hij heeft zijn leven gewaagd om het 
onze te redden,” zei de ridder. „Moge 
hij evenals wij de vrijheid bereiken.” 

„Dat hopen wij met u," zeiden zijn 
metgezellen. Ze sloegen hun paarden 
met de teugel tegen de flanken en zo 
reden ze door het donkere Aleppo, 
de stadspoort tegemoet. _ Ee) 
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H- klinkt fantastisch, maar dood- 


ie gewoon licht, een simpel licht- 


‘straaltje, “heeft gewicht! Een blok 
“steen weegt iets, zand weegt iets, stof 
weegt iets; zo ook een hoeveelheid 
licht! Om onszelf hiervan te overtuigen 
‘hoeven we slechts eenì zeer nauwkeurige 
brievenweger onder een sterke lamp 
ste zetten, Als we heel goed kijken, 


„zien we de wijzer heel even trillen en. 


“zich een onderdeel van een millimeter 


‘verplaatsen. We staan er natuurlijk’ 


‘nooit bij stil, „maat wanneer wij 


- gezellig in de huiskamer onder de lamp 


‚zitten te lezen, drukt er een klein 
» Bewichtje op ons hofd! 


Pe zon stuurt per seconde ontelbare 
stralen het heelal in. Al die stralen 


“hebben gewicht en de zon moet dus 
‚edere seconde magerder worden. „En 
“swij dan ?”” vragen we onszelf met een 


schok van ontzetting af. „Vroeg of 
Jaät zal de zon door al dat gewichts- 
verlies natuurlijk helemaal ver- 
schrompelen en verdwijnen! -Wat 
moeten wij dan beginnen ? Wij kunnen 
niet-buiten de zon!” 

“Zo'n verschtikkelijke vaart loopt 
het-gelukkig niet! Licht is namelijk 
wel ontzettend „licht; het- weegt 
bijna niets! Een bijzonder felle schijn- 
werper zou honderd jaar gelijkmatig 
“moeten branden om een hoeveel- 
sheidje licht van r gram af te stralen. 
Bovendien is de zon zo immens 


groot, dat hij best een stukje kan 


„missen, 

_ Hoe groot het stukje zon is, dat 
per jaar door uitstraling verloren gaat, 
heeft de Engelse geleerde Jeans precies 
voor ons uitgerekend. Volgens hem 
_hoêven wij ons werkelijk geen zorgen 
te maken. De zon wordt, naar zijn 


zi 


bewering, jaarlijks maar 131 billioen 
kilogrammen magerder. door de uit-: 
zending van lichtstralen. Dat wil 
zeggen: per mrinuut 250.000.000 kilo- 
grammen. Op het welhaast onmete- 
lijke gewicht van de zon maakt dat 
niet zoveel uit, In. ongeveer 45 


millioen jaren is het pas gelijk aan 
het gewicht van de aarde (die naar 
schatting een leeftijd van ongeveer 
twee.milliard jaar heeft). 


« 


WA 


LiDE ZON 
WORDT MAGER! 
(VID) 


Maar het gewichtsverlies van de 
zon gaat wel gestadig door. Minuut 
na minuut, uur na uur, dag na dag! 
Zo ging het al de duizenden jaren, die 
de mensheid zich kan herinneren. 


Zo fantastisch. groot is de licht- 
sterkte van de zon, dathij door zijn 
uitstraling een enorm gewicht verliest. 
En zo kolossaal groot is de zon, dat 
hij gedurende een onmetelijk tijds- 
verloop nauwelijks magerder werd. 
Wanneer wij de zon zouden kunnen 
zien, zoals de eerste mensen hem 
zagen, konden wij waarschijnlijk geen 
enkel verschil waarnemen. 


Maar ook al zien wij het niet, het 
gewichtsverlies van de zon heeft wel 
degelijk zijn gevolgen. Hoe kleiner een 
voorwefp.wordt, des te geringer wordt 
ook … zi aantrekkingskracht. Met 
3 “Woorden: naarmate de zon 
kleiner"wordt, trekt hij minder aan ons. 
Wij komen dus steeds een beetje 
verder van hem vandaan te staan en al 
duurt dat dan ook een lange tijd — 
ongeveer 15 billioen jaren zijn nodig 
om de afstand tussen de aarde en de 
zon te verdubbelen — er komt eens 
een dag, dat wij te ver weg raken en 
losschieten! 


Gelukkig weten we hoeveel een 
billioen is en hoeveel vijftien billioen: 
We hoeven ons echt nog geen. zorgen 
te maken, é E 
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3. „Kom vandaag liever niet, Tommie. Ik ben 

op reis. Je oom.” Vlug springt Tex op zijn 

paard en rijdt weg. „Deze brief is voor 

Tommie en niet voor mij!” roept hij, als 

hij Percy voorbijvliegt. Die domme Percy 

heeft de bril op zijn voorhoofd geschoven 
en kan nu niet lezen. 


6. Toettoet! Sjukke, sjukke, sjuk! stoomt _ 


het treintje. Tex rijdt naar de machinist. 

„Wilt u even stoppen, machinist!” roept 

Tex. „Ik heb een brief voor Tommie.” 

Als de remmen knarsen, steekt Tommie 
zijn hoofd naar buiten. 
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1. Tommie de soldaat gaat zijn oom bee 

zoeken. Hij reist deze keer per trein en 

dus blijven Dollie en Batty thuis. „Dag, 

Dollie, dag, Batty!” roept hij als hij wel 

gemoed naar het station gaat om de trein 
te nemen. 


4. Als Tex bij Tommie's huis komt, ziet 

hij Dollie. „Ik heb een brief voor Tommie, 

dat zijn oom hem niet kan ontvangen,” 

zegt hij. „Lieve help—en hij is al 'n poosje 

geleden naar het station gegaan!” antwoordt 
Dollie. 


7. Weldra staat de trein stil. „Je moet uite 

stappen, Tommie,” roept Tex. „De posts 

bode heeft bij vergissing jouw brief aan 

mij gegeven. Hij is wan je oom en die 

schrijft dat hij je vandaag niet kan onte 
_… wangen!” 


IP 
1 SR 


2. Wat is dat? Percy, de postbode, geer 

cowboy Tex een brief die voor Tommie 

bestemd is. Bij vergissing maakt Tex hem 

open en leest dat Tommie die dag uiet 

naar zijn oom moet. „Dat moet ik hem gaan 
zeggen!” 


S. Tex neemt Batty mee en snel rijdt hij 
naar het station. De trein is echter al vers 
trokken en Tommie zit er in. Er zit niets 
anders op dan een kortere weg te nemen 
en zo de trein in te halen. Dat doet Tex 
natuurlijk. en 


8. „Dank je wel voor al de moeite die je 

gedaan hebt," lacht Tommie. Tommie springt 

nu op zijn paard Batty en samen rijden ze 

naar huis. „Kom even binnen,” roept Dollie. 

„Tex heeft voor zijn moeite wel een fijne 
traktatie verdiend.” 


je HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die-zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal’’ van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude'graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden; Charles de Valois, een broer. van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheinte ontmoeting mét de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
rik de-Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 


Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij kaar zal wreken. De Chatillon geeft. 


nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen-het. advies van Pieter de Coninck in, Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 


doch “door het volk bevrijd. De stad Brugge geeft zich over. Bij een wandeling buiten. 


de statontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim, die hij meeneemt. Machteld her- 
kent in hem Diederik de Vos. Adolf vertrekt met Diederik. Verraden door Brakels 
wordt dan Machteld op bevel van De Chatillon uit haar huis weggevoerd. Jan Breydel 
gaat op onderzoek uit in Male, krijgt in een herberg ruzie met de-Fransen, en wordt 


gevangengenomen. Hij ontsnapt. Met gezellen gaat hij dan-het slot Male bestormen. 


Een vreemde ridder helpt hem. Hij is de Leeuw. van Vlaanderen, Machteld wordt 
bevrijd. ó \ 
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bevond, viel het nog moeilijk de ge- 
laatstrekken van het kind te onder- 


ier en daar bevonden zich nog 
kleine vertrekken, waarvan. het 


gewelf ongeschonden was; zo- 

dat ze goede schuilplaatsen” boden. 
Nadat hij haar op het hoge gras, dat 
binnen de muren groeide, had neer- 
gelegd, begaf de ridder zich. naar 
buiten om in de nap, die aan zijn 
gordel hing, water uit de beek te 
scheppen. Daarmee waste hij het ge- 
laat van het meisje schoon. Buiten 
was het nu al licht, doch onder het 
lage gewelf, waar het tweetal zich 


scheiden. 

Angstig staarde hij naar het lijk- 
bleke gelaat van het meisje, overtuigd, 
dat zij dood was. Des te groter was 
zijn verrassing toen hij haar arm zag 
bewegen, en zich heel dicht over haar 
neerbuigende stelde hij vast, dat zij 
nog ademhaalde. Goddank, ze leefde 
nog....! Hij haalde de opgerolde 
mantel van het paard, die. hij over 
het slachtoffer spreidde om het te 


KIK 


beschermen tegen de koude.... Ver- 
volgens begaf de zwarte ridder zich 
naar de plek waar vroeger de kasteel-. 
poort had gestaan, ten einde pools- 
hoogte te nemen. Naar zijn mening 
zouden de vijanden terugkomen om 
zich te wreken. Wanneer? En hoe’ 
groot zou hun getal zijn ? Waakzaam- 
heid bleef dus geboden. 

Nu rees de zon boven de bossen. 

In de hoop beter het gezicht van 
het meisje te kunnen onderscheiden 
begaf hij zich weer naar binnen. Tot 
zijn grote verrassing zat zij nu rechtop 
naar de zwartberookte wanden van 


‘het hol te kijken. Wat had zij een 


vreemde gloed in haar ogen! En wat 
stonden zij wijd open en verstrakt. 
Zodra de ridder haar had aarigekeken, 
ging er een siddering door heel zijn 
lichaam, zo hevig, dat de platen van. 
zijn wapenrusting rammelden. Hij 
opend: de mond’ om te spreken, 
maar kon geen geluid voortbrengen.’ 
Dan, eindelijk, in plaats van woorden 
kwamen er ‘slechts onverstaanbare 
klanken uit zij® mond: hij kmielde 
bij het meisje neer om haar vurig tegen 


zijn'stalen harnas aan te drukken. 


„Mijn kind!” riep hij uit, „mijn 
lieveling! Machteld. ….! Dat ik mijn 
gevangenis dáárvoor moest verlaten 
om je in zo’n ellendige toestand weer 
te vinden in de armen van de dood.” 

Het meisje strekte haar handen 
uit om de ridder af te weren en stiet 
hefn vol heftigheid van zich. 

„Schurk,” zei ze hees, „ellendige 
verrader....! Hoe waagt u het een 
dochter van de graaf van Vlaanderen 
te mishandelen? Schaamt ge u niet 
mij te ontvoeren? De hemel zal over 


No 47 - 25, 


NE Eke Aen tn Ae 


mij waken… … Er zijn nog bliksemsin 


de lucht... Als ge mij aanraakt en 
mij gevangen houdt, zullen die-blik- 
sems u treffen. Luister, hoe de donder 
reeds rolt...” 

De zwarte ridder barstte in snikken 
uit, Hij trok de helm van zijn hoofd 


en wierp die van zich af, zodat hij - 


langs de stenen naar beneden rolde. 

„Lieve Machteld,” riep hij uit, 
„kijk dan toch! Kijk wie hier bij je 
zit. Herken mij toch. Ik ben je vader. 
Robrecht. ... Waarom stoot je mij 
van je weg... 2”. 


Een harde ‘glimlach trok over het : 


gelaat. van het meisje: 


„Ja, nu ben je bang, ee, Ne 


ben je door wroeging aangegrepen. 
Maar er zal geen genade voor je zijn. 
De Leeuw van Vlaanderen, mijn vader, 
zich zich wreken! Stil... hoor ik 
daar niet reeds het brullen van de 
Leeuw. ….? Ja... ja... ik hoor 
hem.... Hoor, mijn vader nadert en 
de aarde dreunt onder zijn zware 
stappen!’ 

Doodsbleek van ontatlkstis zat de 
ridder het meisje aan te staren. Was 
dit ijlen. ? 

Of was Machteld deren ge- 
worden ? 

„Het zou geen wonder zijn als angst 
en schrik haar in de waanzin hadden 
gedreven. 

„Lieveling, zie toch ‘wie ik ben!” 
riep hij uit. „Lach niet zo akelig... 
Ik ben de Leeuw van Vlaanderen... 
Ik ben je vader....…! Rn 

„Jij de Leeuw?” riep ‘het meisje 
vol verachting uit. „Schurk.... Ik 
hoor koningin Johanna door jouw 
mond spreken. De Leeuw is.dood! Ze 
hebben. tegen”hem gezegd.... Kom! 
En ze hebben hem geketend! Hij heeft 
een kerker gevonden, een beker vol 
vergif... O, Frankrijk, 
schande. . .…! x 

Wanhopig snikkend had heer -Ro- 
brecht zich over zijn -dochtertje ge- 
bogen. Geen twijfel mogelijk. Dit was 
de waanzin. Nog aldoor voer zij voort: 

‚„Maar ge weet niet dat ook het graf 
een schuilplaats is... Koningin 
Johanna van Navarra. 
hem doden, maar. zijn ziel men ge 
nimmer genaken. . «°* 


De ridder zat daar wanhopig. en. 


machteloos. 

‚Hoor je dan niet, lieveling, dat ik 
Vlaams spreek?- Weet je dan niet 
meer, dat je vriend, heer Adolf van 
Nieuwland, is uitgetogen om mij te 
verlossen 2’ 


Bij het horen van de naam Adolf- 


werden de gelaatstrekken van het 
meisje iets zachter. e 

„Adolf, zei je... : Ja, Adolf! Hij is 
de: Leeuw gaan halen! Heb je hem 


gezien? Stil, hoor ik hem daar niet 


zingen ? Hoor ik niet de tonén, die hij 
aan de harp ontlokt? Ja... ja, ik 


schande, 


„ ge kunt. 


hoor hem! Wat een mooi lied is het, 
dat hij speelt. Ja, vader komt!’ 

„Met haar grote, uitdrukkingloze 
ogen keek zij de ridder aan en gilde 
plotseling: 

„Ga weg, eerloze!’’ 

De dreigende blikken van het kind 
deden de ridder beven. Hij wist niet 
meer, wat hij moest doen.Zonder een 
woord te spreken nam hij het zieke 
kind bij de hand maar zij rukte zich 
los. 

„Geen Fransman zal deze hand ooit 
aanraken... 
op mijn hand, maar de Leeuw zal ze 
uitwissen met bloed...” 

Radeloos zonk heer Robrecht op de 
knieën. 

‚In ’s hemelsnaam, lieve kind, ver- 
werp de liefde van je vader niet langer. 
Zie je dan niet, wie ik ben?” Hij 
schudde haar door elkaar. „Kijk dan 
toch.... ik ben je vader.” 

Vol afkeer keek zij op hem neer. 

„Toe, zeg dan een enkel woord... 
hier, kijk mij in mijn ogen.” Hij kwam 
heel dicht bij haar, maar vol afkeer 
week zij achteruit: 

„Ga weg, ga weg, schurk die je 
bent!’ 

Schreiend rukte zij zich los en 
snelde naar de ingang van het vertrek 
om te ontvluchten. De ridder echter 
haalde haar in om haar tegen te 
houden. Maar zij bleef in hem een 
vijand zien en worstelde om los te 
komen. Om haar het vluchten te be- 
letten was de ongelukkige vader ge- 
noodzaakt haar met geweld vast te 
houden. Hij tilde het kind op en zette 
het weer neer op de plaats waar hij het 
daarstraks had neergelegd. 

‚‚„Hier,”” zei hij met kracht en na- 
druk, „hier zul je blijven!” 

‚„Held,” siste zij hem in het gelaat. 
„Held die je bent, met je brute kracht 
kun je mij weerhouden! Maar ik haat 
je en veracht je er des te dieper 
om!’ 

Met een zucht legde het kind zich 
in het gras achterover. Ze sloot de 
ogen en lange tijd zei ze niets meer. 
Toen de ridder zich over haar heen- 
boog, zag hij dat zij van uitputting 
in slaap was gevallen. 

Dit gaf hem enige hoop. 

Misschien was het geen -krank- 
zinnigheid, die haar had gegrepen. 
Misschien was zij alleen maar over- 
spannen en zou zij straks weer bij 
zinnen zijn. 

Hij hoopte er het beste van. 

Onbeweeglijk zat de zwarte ridder 
te midden van de heesters en puin- 
hopen. Hoe had hij niet naar het 
ogenblik van weerzien verlangd. En 
dat hij haar nu zo, in deze erbarmelijke 
toestand moest weervinden.... 

En al deze ellende had hij aan die 
ellendelingen, aan De Chatillon, aan 
Johanna van Navarra en al die andere 
schurken te danken! 


Uw tranen zijn vlekken 


Ook dacht hij aan de jonge Adolf 
van Nieuwland, die zijn riddertrouw 
zóver had gedreven, dat hij nu zijn 
plaats in de gevangenis had ingeno- 
men....! 

Eén ding slechts ae hem hoop: 
Machteld leefde nog.. 

Maar hoe? 

En.... wie weet, wat zou er verder 
gebeuren ? 


XXV 


Ziezo, Jan Breydel had alle reden 
tevreden te zijn over het verloop van 
zijn veldtocht” tegen het kasteel van 
Male. Het hele bouwwerk was met de 
grond gelijk gemaakt: slechts een 
rokende puinhoop was er over. 

Met zijn mannen naderde hij het 
dorp van Sinte Kruis. Reeds onder- 
weg had hij verscheidene Bruggenâren _ 
ontmoet. Van hen had hij vernomen, 
dat de Franse bezetting de wapens 
had opgenomen om Ben op, te 
wachten. 

Jan Breydel krabde ak eens’ Be 
het hoofd. 

Zo, zo, ze stonden dus op hem. te 3 
wachten. Nu, dat zag er niet mooï-uit, 
Hij was er nu wel in geslaagd" bij 
verrassing in de nacht met zevenhon- 
derd man. het kasteel te nemen, maar 
hij had alle reden aan te nemen, dat hij 
met zijn ongeregelde. krijgsmacht “in 
een geregeld gevecht tegen geosfehde 
soldaten. zou verliezen. 

De andere mannen echter dre gen 
hem voort. 7 

„Ben je mal!” riepen ze inover- 
moed uit, „we weten ‚nu, dat. we 


„kunnen vechten. We zijn voor niemand 


bang! Vooruit, Jan, we trekken „ap 
naar Brugge.” 

Jan-Breydel keek om zich heen en 
zag al die vrolijke gezichten. Dat 
waren kerels met wie je van alles 
kon beginnen, dacht hij en dus 
stemde hij toe. 

„Het is goed, mannen, we trekken 
op naar Brugge.’ 

Nauwelijks echter waren zij Sinte 
Kruis gepasseerd of zij stuitten op een 
hindernis. 

Tot aan de stadspoort toe was de 
weg met zo'n dichte mensenschaar 
overdekt, dat het onmogelijk was er 
doorheen te dringen. 

De mensen waren op de vlucht! 

Stomverwonderd bleef Jan Breydel 
met zijn manschappen aan de kant 
van de weg staan. De vluchtelingen 
liepen niet verward door elkaar, maar 
in groepjes en ieder groepje was meest 
een heel huisgezin. Ouden van dagen, 
kinderen, huisraad, karretjes met 
huisraad en voedsel, alles voerden 
de mensen met zich mee. 

Het spreekt vanzelf dat Jan Breydel 
moeite deed er achter te komen, wat: 
er eigenlijk aan de hand was. Vreemd 
genoeg bleek het niet gemakkelijkdat 
te-achterhalen. Op zijn vragen kreeg hij — 

MEE 


Tot zijn grote verrassing zat zij nu rechtop, 


“onverstaanbare jammerklachten ten 
antwoord. 7 

Hij begreep er niets van. 

„O, o,” klaagde er een, „de Fran- 
sen willen ons levend verbranden!’ 
Een ander zei: 

„Ze willen ons verdrinken!’ 

En een derde: 

„Ze slaan ons dood!” 

„Jan Breydel kruiste de armen over 
elkaar. „Wel verdraaid,” riep hij uit, 
„zijn jullie gek geworden? Laat je 
Brugge zó maar in de steek.... 2” 

„Meester Breydel, meester Breydel,’ 
klonk het dan, „wees voorzichtig. Wij 
zijn niet gek, maar jij bent het wel als 
je naar Brugge t>:rugkeert. Boven de 


Smedepoort staat een galg. voor. je, 


klaar. Die hebben ze opzettelijk op- 
gericht om Jan Breydel op te han- 
geni 

Ze lieten Jan Breydel niet uitspre- 
ken, want de mensen, die achter de 
aangesprokenen kwamen, schreeuw- 
den: „Vooruit, schiet op! Doorlopen! 
De Fransen zitten ons achterna! Ze 
komen op paarden!” $ 8 

Dan trok de stoet weer in allerijl 
verder en goed beschouwd was Jan 
Breydel nog niets. wijzer geworden. 


Wat zou toch de: oorzaak zijn van al » 


dit tumult. 

Plotseling klonk er een afgrijselijk 

gegil. d 
‚‚Bra-and, bra-and....! 4d 


Jan Breydel sprong aan de kant van. 


- 


de weg op een verhoogde berm om - 
voor zich uit te kijken. 
… Het geschreeuw „brand’’ werd nu 
ook overgenomen door hen die volg- 
den. 
„Verdraaid,” riep Breydel knarse- 
tandend uit, „ze hebben gelijk!’ 
Boven de veste kronkelden de vlam- 
men omhoog en zetten de hemel in een 


rode gloed. 

„O wee, o wee... .! Onze vaderstad 
staat in brand. Onze goede stad! Ons 
Brugge....! nt d 


De flakkerende vlammen deden de 
tranen in de ogen van de mannen als 
het ware gloeien. Want ze hielden van 
Brugge, de mooiste stad van Europa, 
de rijkste stad, de stad. waar zij waren 
geboren! 

Woedend keek Jan Breydel om zich 
heen. 

„Wel voor den duivel,” bulderde hij. 
„Zijn jullie kerels?! Laten jullie je 
stad zo maar onder je ogen plate 
branden 2" 

Het werd doodstil. Ee 

Zijn woord had indruk gemaakt. 

Iedereen luisterde. Het leek wel of 
zelfs de kleine kinderen onder de in- 
druk waren geraakt van de woorden 
van Jan Breydel. ; 

„Neen, mannen,” vervolgde hij. 
„Dat vreugdevuurtje zullen ze niet 
stoken. Vooruit.,.. allemaal opzij! 
Wij moeten er door!’ 

Gevolgd door zijn makkers boorde 
Jan Breydel zich een weg dwars door 
de vluchtende scharen. heen. Wie niet 
vrijwillig op zij wilde gaan, werd dood- 
eenvoudig op zij geworpen. Overal 
klonk gehuil en angstgeschreeuw. Het 
praatje ging, dat de Fransen van de 
andere kant een aanval waren be- 
gonnen. Er ontstond een ware paniek. 
Huilend en gillend renden de vrouwen 
links en rechts over de velden. De stad 
leek wel een reusachtige fakkel. 

Terwijl Jan Breydel vooruit trok, 
verwonderde hij zich erover, dat hij, 
tussen de- vluchtende scharen geen 
weerbare mannen ontdekte. Ook zag 
hij geen ambachtsgezellen. Wat moest 
dat beduiden ? 

Terwijl hij naar hen uitkeek, werd 
hij opeens door een goed, geregelde 
troep. tegengehouden. Ha, eindelijk, 
daar waren mánnen! Het waren de 
ambachtsgezellen van het weversgilde, 
allemaal gewapend. De een had een 
bijl, een ander een stuk of wat messen. 
en een derde een speer; sommigen. 
waren zo gelukkig geweest een zwaard 
te bemachtigen. Breydel wilde de hop- 
man van deze afdeling toespreken, 
maar opeens hield hij in. Hij had een 
bekende stem gehoord, de stem van 
De Coninck! 

De aanvoerder van de wevers. 

Als altijd ging er een grote rust van 
hem uit. 7 

„„Mannen,'. sprak hij, „weest vast- 
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. beraden en moedig. Niemand mag het 
gelid verlaten. En kalm aan, anders 
wordt het een wanordelijke bende. 
Vooruit, derde afdeling... Aan- 
sluiten! Hopman Lindes: deel je 
linkervleugel in tweeën.’ 

Jan Breydel kwam naar voren. 

„Hé, wat moet dat daar? Hebben 
jullie niets beters te doen, dan een 
beetje soldaatje te spelen? Links in 
de flank, en rechts in de flank, en meer 
van die onzin! Valt aan, mannen, en 
geen poppenkast. Moet onze goede 
stad verbranden? En willen jullie op 
de vlucht gaan alsof je vrouwen en 
kinderen bent ?”’ 

De Coninck lachte. 

„‚Ha, daar is Jan Breydel weer! 
Altijd weer dol en driftig. Je raas- 
kalt maar over branden”. Maak je 
‚niet ongerust, vriend. De Fransen 
zullen de stad niet verbranden.” 

Jan Breydel staarde hem in stomme 
verbazing aan. Toen vroeg hij: „Ben 
je soms blind? Zie je die vlammen 
niet. Ze stijgen boven de poort uit!” 

Ondanks de ellendige toestand waar- 
in hij verkeerde, kon Pieter de Coninck 
niet nalaten te lachen. 

„„Maar, man, dat is alleen maar stro! 
Dat hebben we aangestoken om te 
maken, dat de vijand straks niet de 
poort achter ons sluit en we niet meer 
terug zouden kunnen keren.” 

Jan Breydel trok aan zijn neus. 

„Je bent een rare kwant, Pieter. Je 
denkt toch overal aan!” 

„Natuurlijk, jongen. Daarom is het 
zo goed om altijd je hoofd koel te. 
houden. Jullie gedragen je als kippen 
zonder kop en je zoudt ongelukken 
maken.” 

Wanhopig keek Jan Breydel om 
zich heen. „Daar staan we nu. Wat 
moet ik met al die mannen begin- 
nen 2” 

„Luister eens, Jan. Ga mee terug 
naar Sinte Kruis. Ik heb gewichtige 
geheimen te vertellen. De tijd is einde- 
lijk gekomen.” 

Jan gaf zijn mannen bevel hem te 
volgen; Pieter de Coninck deed het- 
zelfde. Ieder schaarde zich in het gelid 
en spoedig marcheerde het leger in de 
richting van Sinte Kruis. 

Daar troffen zij de grootste wanorde 
aan, Vrouwen, kinderen en ouden van 
dagen kampeerden er in de open lucht 
te midden van het huisraad, dat zij 
hadden meegenomen, Hier en daar 
waren kampvuren ontstoken. Vooral 
met de kinderen hadden de mensen 
veel moeite, daar de kleinen honger 
hadden en dorst en er niet voldoende 
voedsel bij de hand was. 

De Coninck begaf zich met Breydel 
naar een huis langs de kant van de 
weg en vroeg een kamer, welke hem 
terstond verstrekt werd. De boeren 
waren zeer gevleid, dat twee voor- 
name heren uit de stad bij hen wilden 
vertoeven. Zij brachten het tweetal in 
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hun zogenaamde ‚„mooie”’ kamer. Het 
was slechts een klein vertrek dat enige 
ellen diep onder de grond lag met een 
venstertje aan het plafond. Wij zouden 
het eerder een kelderkamer noemen. 
De Coninck nam de lamp over van de 
vrouw, die hem er heen gebracht had. 
Nadat de vrouw het kamertje ver- 
laten had, sloot hij zorgvuldig de deur, 
opdat niemand hem zou kunnen af- 
luisteren. Breydel ging op de rand van 
de tafel zitten. Voor De Coninck was er 
een bankje. 

„Nu zou ik toch eindelijk weleens 
willen weten wat er precies aan de 
hand is,” begon Breydel. „Waarom 
ontvluchten jullie de stad >” 

„Dat is jouw schuld,’ zei De Coninck, 
terwijl hij Breydel hoofdschuddend 
aankeek. 

„Mijn schuld?” 

Dit antwoord had Breydel helemaal 
niet verwacht. 

„Je aanval op het kasteel van Male 
is hier bekend geworden. Hier in 
Brugge konden wij de vlammen zien, 
toen je het kasteel in brand had ge- 
stoken. De noodklok begon te luiden 
en alle burgers liepen te hoop. Op de 
Markt bevonden zich de Franse sol- 
daten van de heer van Mortenay. Die 
had hij daar opgesteld met geen andere 
bedoeling dan om voor zijn eigen veilig- 
heid te zorgen. Niemand wist wat er 
gaande was, totdat enkele soldaten uit 
Male kwamen aanlopen. Ze schreeuw- 
den luidkeels om wraak. Toen was er 
geen houden meer aan. Ze wilden de 
hele stad verbranden en uitmoorden. 
Gelukkig dat mijnheer de Mortenay 
over hersens beschikte, Met moeite 
hield hij de woestelingen in toom. Je 
snapt, dat ik intussen niet stilzat en 
zorgde op alles voorbereid te zijn. Ik 
had de wevers verzameld en hen order 
gegeven om zo nodig op verweer voor- 
bereid te zijn, Het zou ons misschien 
wel gelukt zijn de Fransen uit de stad 
te verjagen. Maar daar schoten we 
niets mee op. 

„Waarom niet 2” vroeg Breydel ver- 
wonderd. 

„Dát zul je aanstonds wel begrijpen. 
Luister. Ik kreeg een vrijgeleide om mij 
naar mijnheer de Mortenay te begeven. 
Deze beloofde, dat hij de stad op geen 
enkele wijze zou schaden op. voor- 
waarde dat wij allen op staande voet 
zouden vertrekken. Wie bij zonsop- 


gang nog in de stad zou zijn, moest. 


zelf de verantwoordelijkheid maar 
dragen.” 

Breydel barstte bijna van woede. 

‚„Wel alle duivels... en die voor- 
waarde heb jij aangenomen? Je laat 
je, zo maar, als een kudde schapen de 
stad uit drijven. Dat zou niet gebeurd 
zijn als ik erbij was geweest!" 

Pieter lachte. 

„Man, als jij er geweest was, zouden 
de straten nu vol doden liggen. Alle 
huizen zouden verbrand zijn. Luister 


liever naar hetgeen ik je te zeggen 
heb. 

Brugge, beste jongen, kan niet vrij en 
onafhankelijk blijven, zolang de an- 
dere steden van het land in handen van 
de vijand zijn. Bovendien is het niet 
billijk om je geboortestad boven het 
vaderland te stellen. Wij kunnen de 
Franse overheersing alleen baas met 
hulp van de andere Vlaamse steden. 
Je hebt mij altijd als een trage en lijd- 
zame kerel gezien, Jan. Maar dat is 
niet juist. Ik wilde niet handelen op 
eigen gezag. Wat zouden wij anders 
zijn dan doodgewone opstandelingen ? 
Nú heb ik machtiging gekregen van 
graaf Guido om in zijn naam het bevel 
over de troepen te voeren. Kijk, nu 
staan de zaken een beetje anders. Wij 
zijn nu geen muiters meer, maar eer- 
ik, Pieter de Coninck, zijn aanvoerders 
van een leger. Wij zijn de wettige veld- 
heren die troepen mogen aanvoeren ter 
verdediging van het vaderland.’ 

Jan Breydel was opgesprongen. 

‚Dat is prachtig, kerel! Nú begin ik 
je pas te begrijpen...” Hij balde de 
vuist. „En de Fransen zullen “het 
merken, dat er iets veranderd is. Ze 
zullen er van lusten!” 

‚„Kalmpjes aan, vriend. Een leger- 
overste moet zijn verstand gebruiken. 
Moet je horen. Nadat ik de goed- 
keuring en bevestiging van graaf 
Guido had gekregen, heb ik in stilte 
alle vrienden van het Vlaamse vader- 
land opgeroepen, hen gevraagd om tot 
een algemene opstand over te gaan. 
Dat is gelukt. Ik hoef slechts te be- 
velen en in alle steden van Vlaanderen 
zullen de Klauwaarts als bij toverslag 
uit de grond verrijzen... En dán, 
vriend...” — hier kreeg De Coninck 
tranen in de ogen — „dán zal het uur 
van vrijheid slaan. Dán heeft Vlaan- 
deren zijn vrijheid aan ons, zonen van 
Brugge, te danken!” 

Jan Breydel had wel willen dansen 
van vreugde. Hij moest iets doen en in 
een overmaat van energie pakte hij een 
vaas van tafel en smeet die aan grui- 
zelementen in de hoek. 

„Wel alle duivels.... man, dat is 
schitterend, dat is prachtig... !”’ Hij 
keek in het rond. „Wat moet ik 
doen. Ik heb geen geduld. Ik wil be- 
ginnen |” 

_‚„Koest blijven, vriend. Je weet nog 
niet alles. De jonge Guido van Vlaan- 
deren en Jan, de graaf van Namen, zijn — 
op onze hand. Heer Jan Borluut zal de 
Gentenaren aanvoeren, in Oudenaarde 
hebben wij heer Arnold, in Aalst Bou- 
dewijn van Papenrode en Jan van 
Renesse belooft ons vazallen uit Zee- 
land op te roepen. Nou, Jan, denk je. 
nu nóg dat ik stil heb gezeten ?*' 

Jan Breydel keek zijn vriend aan- 
dachtig aan en schudde langzaam het 
hoofd. ‚Neen máár, wie zou dát —_— 
achter- dat onbewogen gezicht ver- 


moed hebben! Nu is het met de Fran- 
sen gedaan.’ 

„Neen. Niet alleen im tegenspoed, 
ook als alles meeloopt, moet je je 
kalmte bewaren. Er valt nog heel wat 
te regelen. Deze morgen, om negen 
uur, komen de Vlaamse heren bij el- 
kaar om het uur van de opstand te be- 
palen. De jonge Guido blijft bij ons. De 
andere heren keren naar hun eigen 
dandgoed terug om hun mannen voor 
te bereiden. Je moet met mij mee- 
gaan: dan kunnen wij tezamen met 
de andere heren onze plannen maken. 
Rijd met mij mee naar Witbosch bij 
Dale.” 

„Ik vind het best, meester, waar wat 
zullen mijn mannen ervan zeggen als 
ik er opeens tussenuit trek ?’ 

„Maak je daarover geen zorg. Ik heb 
het bevel over de mannen reeds aan 
deken Lindens overgegeven. Hij trekt 
met de hele macht naar Damme om 
daar op onze komst te wachten. Kom- 
aan, we gaan. voordat het licht 1s ge- 
worden.” 

In allerhaast werden twee paarden 
gezadeld en nadat Jan Breydei zijn 
gezellen de nodige bevelen had ge- 


geven. verliet hij met Pieter de Coninck 
het dorpje Sinte Kruis. Voort ging het 
nu in vhegende vaart over de smalle 
binnenwegen. Tijd om te praten was er 
niet. Nadat zij een uur lang gegalop- 
peerd hadden zagen zij de geschonden 
torens van Nieuwenhove boven het 
groen van de bomen uitsteken. 

„ls dat daar niet Nieuwenhove,’ 
vroeg Breyde!. „waar de Leeuw van 
Vlaanderen eens zoveel Fransen heeft 
verslagen ?” 

„Ja. We zijn hier nog ongeveer een 
halve mijl van het Witbosch verwij- 
derd” 

Plotseling hield Jan Breydel de 
teugels in. In het vroege ochtendlicht 
had hij een merkwaardige ontdekking 
gedaan. Op de weg lagen uitrusting- 
stukken van Franse soldaten. Hij 
wees naar de slijkerige bodem: „Kijk 
eens, meester de Coninck, hier is ge- 
vochten!” 3 

Ook meester de Coninck had zijn 
paard ingehouden. 

Het tweetal bevond zich namelijk 
op de plaats waar enkele ogenblikken 
tevoren heer Robrecht een zware strijd 
had gevoerd om zijn ongelukkige doch- 


ter uit de handen van haar ontvoer- 
ders te be vrijden. 

„Hier zijn Fransen geweest,” stelde 
De Coninck vast. „Ik begrijp er miets 
van. Het enige dat ik wél begrijp 1s 
dit: dat we zo gauw mogelijk moeten 
‘trachten hier vandaan te komen. Mas- 
schien ligt de vijand in een hinderlaag 
verborgen.” 

Juist wilden zij hun paarden de 
sporen geven, toen Jan Breydel zet: 

„Stil. … Luister. Het 1s alsof ik iets 
hoorde. * 

Beide mannen hielden de adem 1m en 
De Coninck werd ongeduldig. 

„Des te erger,” zei hij, „en des te 
meer reden om te maken dat we weg 
komen. Vermoedelijk zijn het Fran- 
sen.” 

Drittig schudde Jan Breydel het 


“hoofd. 


„Neen, geen soldaten. Het is iets 
anders.” 

Zij luisterden opnieuw tot De Co- 
ninck zei: 

„Je hebt gelijk, het 1s, of ik een klein 
hondje hoor huilen.” 
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Vrouwen, kinderen en ouden van dagen kampeerden vn de open vucht, 
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SPREEKWOORDRAADSEL 


De letters in deze cir- 
kel vormen samen een 
spreekwoord. Je kunt 
het vinden door in de 
richting van het pijltje 
te lezen en dan steeds één 
letter over te slaan. Je 
gaat dan zo tweemaal 
rond en de laatste letter 
van het spreekwoord is 
meteen de eerste. 

Je moet natuurlijk zelf 
uitzoeken waar het. be- 
gin is, anders is het geen 
kunst. 


nn 
VAN DE PUZZLES 


UIT ONS VORIG NUMMER 
LetterBrepenkruiswoord 
KA KE LEN 
EER TE GEL 
ZE DER 
LIN GE EIL LAND 
LEER LOOI ER 
GA DE DOP PEN 
RA HOU 
GE VER MOE DER 
VER STAN DIG 
Optelsom 
MELK + BEKER —= MELK- 
BEKER 
Verborgen huisraad 


1. STOEL; 2. TAFEL; 
3. HAARD; 4. KAST; 5. LAMP. 


Een-letter-raadsel 


De woerden zijn: POSTZEGEL, 
AUTO, TENT, ROOS, IJS- 
HOORNTJE en SPAARVAR- 
KEN. De eerste letters vormen 
het woord PATRIJS, 


Spreekwoordraadsel 


De zesde groep letters in de 
eerste kolom sluit aan op de 
derde groep in de tweede kolom 
en zo verder. Je krijgt dan: 

GEE NRO 
OKZ OND 
ERV UUR 
Dus: GEEN ROOK ZONDER 
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EE-PUZZLE 


Dit vierkant bevat van links naar 
rechts zeven woorden, waarvan je de 
omschrijvingen hieronder vindt. Het 
aardigste is, dat elk woord twee klin- 
kers E bevat, die steeds een plaatsje 
verspringen. 


1. Aardig diertje, dat in de bomen 
leeft. 


WELKE STAD IS DIT? 


Van sommige plaatsnamen kan men, 
door de letters op een andere plaats te 
zetten, een heel ander woord vormen, 
Een ANAGRAM, zoals dat met een 
geleerd woord heet. 

Hieronder heb je nu zo’n „anagram”’, 
Welke stad kun je er van maken ? 


HERMAN 
KOP- EN STAARTPUZZLE 
1. OKER Van nevenstaande woor- 
2. KNIE den moet je de kop (dus de 
3. BLAD eerste letter) afhakken. 
4. BLEU Achterdedrieletters, die je 
5. BROS overhoudt, zet je dan een 
6. IDEE andere letter en wel zó, 


dat je weer een goed woord 

krijgt. Deze laatste letters vormen dan 
van boven naar beneden de naam van 
een insect. } 

De omschrijvingen van de nieuwe 
woorden zijn: 
1. Gebouw 
2. Inwendig lichaamsdeel 
3. Deel van een meubel 
4. Aardig; grappig 
5. Kleur 
6. Dorsvloer 


WELKE DIEREN ZIJN HET? 


In onze taal zijn heel wat zegswijzen, 
waarin de gedragingen of eigenschap- 
pen van mensen met die van dieren 
worden vergeleken. Bijvoorbeeld als 
iemand naar adem snakt, dan zegt men. 
wel, dat hij naar adem hapt als een 


Zien jullie nu kans om in onder- 
staande zinnetjes de juiste dieren- 
namen in te vullen ? 

1. Als iemand een las- 
tig karweitje wil op- 


knappen, zegt hij: „Ik 
zal dat. ..tje weleens 
even wassen. 


2. Ouderloze jongen of meisje. 

3. Gebruiksvoorwerp, waarin thee 
warm gehouden wordt. 

4. Plaats in Groningen, dicht bij 
Winschoten, 

5. Heel zwaar gereedschap van een VIS op het droge. 
smid, 

6. Straatklinker; bouwmateriaal. 

7. Het water, dat de kust omspoelt. 
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SEE 


EE Ee 
RSE ZE 
tE 


2. Iets bijzonder moois 
noemt men wel: het 
neusje van de ….. 

3. Omgekrulde hoeken 
aan de bladzijden van 
een boek zijn ……….s- 
oren. 

4. Als mensen in een 
rij één voor éénachter 


zij in... .pas. 
5. In een overvolle 


vaak opgepakt als. . … 
in een ton, 


elkaar lopen, danlopen …_ 


tram staan de mensen 
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IK SCHEL ER MEE UIT, 
HOOR. WE HEBBEN HIER 
AL MINSTENS TWEE UUR 


JES ONDER WATER | 
DUIKEN, ANDERS 


Vm 
DRA 


MET INSPANNING VAN AL 
ZIJN KRACHTEN SLAAGT DE 
‚| REUS ER IN ZICH VAST TE. 
KLAMPEN AAN DE KOP 
VAN HET MONSTER. EEN 
VRESELIJKE STRIJD VOLGT. 


SEE VAN DE 7 
143 ; JAR-RIRI'S 23 


DE BERGWANDEN WEERKAATSEN DREUNEND HET LAWAAI 
ALS HET GROTE BEEST ZIJN BELAGER PROBEERT AF TE 
SCHUDDEN. DE REUS HOUDT ZICH ECHTER TAAI. 
OLAF EN DIAL VOLGEN HET GEVECHT ADEMLOOS, TOTDAT. … 


OLAF EN DIAL KUNNEN ZICH JUIST OP TĲD ACHTER 
EEN GROOT ROTSBLOK VERBERGEN. HET VOLGENDE MOMENT 
RENT EEN WOESTE HORDE MARSBEWONERS VOORBIJ! 


HUN KLEINE VRIEND 
KWETTEREND 
WAARSCHUWT VOOR 
NADERENDE STEMMEN! 


1 NRS 


ONDER HET UITSTOTEN VAN VREEMDE KRETEN LATEN ENA 2 s DE TWEE RUIMTEVAARDERS BESLUITEN 
DE REUZEN ZICH BOVEN OP HET MONSTER VALLEN EN iz 3 ER NU MAAR VANDOOR TE GAAN... 
‚… KOMEN ALDUS HUN MAKKER IN DE STRIJD TE HULP [ . É KOM, DIAL! IK GELOOF NIET DAT DIE 
\ 5 5 


si , N Ze REUZEN IETS TE MAKEN HEBBEN MET {| 
ri ©: ) # ki DE GEHEIMZINNIGE CYLINDERS DIE WE 
& 41E | EN GEVONDEN HEBBEN, MAAR WE KUNNEN If 
NIET VOORZICHTIG GENOEG ZIJN. «4 
DIE KNAPEN ZIEN ER 
GEVAARLIJK UIT! 


\ ed 


edt 


